
Notice d’utilisation QRev 
 

Préambule :  
Ce document est la traduction en français de l’aide du logiciel QRev. 
L’outil a été développé par l’USGS. Par conséquent, les critères de qualité de la mesure correspondent à 
la politique qualité de l’USGS. Ceux-ci peuvent être différents de ceux promus par le Groupe Doppler 
Hydrométrie, notamment en termes de temps de mesure ou de distance à exclure sous le transducteur. 
Le jaugeur reste le seul arbitre pour prendre des décisions pertinentes au regard des conditions de 
mesure. Il est par ailleurs important de documenter au mieux les choix qui ont été faits pour traiter la 
mesure.  
 
La partie portant sur la méthode dite EDI (Incrément de débit égal) n’est pas abordée car non pratiquée 
en France.  
 
Traduit par Aurélien Despax (aurelien.despax@inrae.fr), avec l’aide de Jocelyn Cousseau, Gaspard Hubert, 
Stéphane Helouin, Quentin Meurice et Alexandre Hauet. 
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1. Introduction 
L'utilisation de profileurs acoustiques à effet Doppler (ADCP) déployés à partir d'un support mobile est 
une méthode couramment utilisée pour mesurer le débit. Les mesures par ADCP sont acquises, examinées 
et post-traitées à l'aide d’un logiciel fourni par le fabricant.  
L’interprétation de la qualité de la mesure, la configuration correcte des paramètres de calcul du débit et 
la définition des seuils appropriés pour éliminer les données erronées reposent sur les connaissances et 
l'expérience de l'utilisateur du logiciel en question. La dépendance à l'égard du logiciel fourni par le 
fabricant et à l’expertise de l’utilisateur est à l’origine de deux types de problèmes, identifiés par l'US 
Geological Survey (USGS) :  
 

1. Les logiciels fournis par les différents fabricants ont des fonctionnalités limitées pour évaluer la 
qualité de la mesure. Les graphiques et les tableaux pour examiner les données par les utilisateurs 
ne sont pas cohérents entre les fabricants. Par conséquent, l'évaluation de la qualité des données 
n'est pas indépendante de l'instrument utilisé pour effectuer la mesure, mais dépend plutôt des 
capacités du logiciel fourni par le fabricant. L'absence de fonctions automatisées d'évaluation de 
la qualité laisse l'évaluation à l’appréciation et à l'expérience de l'utilisateur et peut entraîner des 
évaluations hétérogènes de la qualité des données, selon l’utilisateur. 

2. Les logiciels des différents fabricants utilisent différents algorithmes pour divers aspects du 
traitement des données et du calcul du débit. Par conséquent, si le même ensemble de données 
pouvait être traité par chacun des logiciels des fabricants, les débits résultants seraient différents. 

 
Le développement d'algorithmes de calcul homogènes et cohérents, combiné à un filtrage automatisé et 
à une évaluation de la qualité des données, permet d'améliorer considérablement la qualité et l'efficacité 
des mesures de débit.  
Ce développement garantit que les mesures de débit effectuées à l'aide des ADCP sont cohérentes, 
précises et indépendantes du fabricant de l'instrument utilisé pour effectuer la mesure. 
Pour ce faire, l’Office of Surface Water (OSW) de l’USGS, a développé un programme informatique appelé 
QRev. Le programme peut être utilisé pour calculer le débit d'une mesure ADCP en déploiement mobile 
en utilisant des données collectées avec un ADCP fourni par Teledyne RD Instrument (TRDI) ou par SonTek. 
QRev applique les mêmes algorithmes pour le calcul du débit, indépendamment du fabricant de l'ADCP. 
De plus, QRev automatise le filtrage et l’évaluation de la qualité des données collectées. Le logiciel fournit 
des informations à l'utilisateur sur les éventuels problèmes de qualité liés à la mesure. Diverses 
statistiques et caractéristiques de la mesure, en plus d'une simple évaluation de l'incertitude, sont 
fournies à l'utilisateur pour l'aider à évaluer correctement la mesure.  
QRev enregistre un fichier XML (Extensible Markup Language) qui peut être importé dans des bases de 
données ou des logiciels de notes de terrain électroniques, tels que SVMobile. 
 

1.1. Objectif et contenu de l’aide 
Le but de ce guide est de décrire l'interface utilisateur, les fonctionnalités et le cheminement de l’analyse 
proposé par le logiciel QRev.  
Le guide présente toutes les fenêtres et décrit les fonctionnalités et l’utilisation prévue de toutes les 
commandes accessibles via l’interface utilisateur graphique (GUI) de QRev.  
Les algorithmes utilisés ne sont pas abordés en détail dans ce manuel mais sont documentés dans un 
rapport technique (voir Mueller, 2016). 
 



1.2. Conception générale du logiciel 
La conception générale de QRev a été guidée par les objectifs suivants : 

1. Traiter les données SonTek et TRDI. 
2. Utiliser des algorithmes cohérents. 
3. Utiliser les meilleures données disponibles (interpoler uniquement ce qui manque ou n'est pas 

valide). 
4. Fournir un cheminement d’analyse logique. 
5. Automatiser l'évaluation de la qualité des données et fournir des commentaires utiles. 
6. Permettre la saisie manuelle des filtres automatisés. 
7. Utiliser des fenêtres avec des tableaux et des graphiques conçus pour évaluer des problèmes 

spécifiques. 
8. Fournir des informations sur l'incertitude à l'utilisateur. 
9. Utiliser une interface graphique et une mise en page compatibles avec les tablettes. 
 

L'objectif est que QRev soit utilisé pour l'examen et le traitement des données de toutes les mesures de 
débit par ADCP mobile.  
L'utilisation de QRev garanti l'application d'algorithmes cohérents pour le calcul du débit, 
indépendamment du fabricant de l'ADCP. QRev fournit ainsi les mêmes filtres automatisés des données, 
les mêmes graphiques et les mêmes tableaux. 
Les commentaires des utilisateurs permettent d'améliorer la cohérence des évaluations de la qualité des 
données. 
 

1.3. Mises à jour et assistance 
Des versions de QRev et des informations sont disponibles sur la page Web « USGS Hydroacoustics » pour 
QRev : https://hydroacoustics.usgs.gov/movingboat/QRev.shtml 
 
Afin de fournir un support pour l’utilisation de QRev, de fournir un moyen efficace de communiquer avec 
et entre les utilisateurs ainsi que de fournir des suggestions et des commentaires, vous êtes encouragés 
à vous inscrire au Forum « Hydroacoustique OSW ».  
Dans le forum, vous trouverez un onglet QRev dans « Hydroacoustics Moving-Boat Deployments ». 
Cliquer sur "Notify" (notifier) pour recevoir automatiquement des e-mails sur les corrections de bugs ou 
les problèmes identifiés avec QRev. C'est le seul moyen d'être automatiquement averti s'il y a eu un 
problème identifié ou si une nouvelle version a été publiée.  
Vous êtes également encouragé à signaler tout problème que vous rencontrez avec QRev et à joindre les 
fichiers associés afin que tout problème identifié puisse être résolu.  
Pour accéder aux forums OSW Hydroacoustics, vous devez être un utilisateur enregistré. 
 

 

https://hydroacoustics.usgs.gov/movingboat/QRev.shtml


2. Fenêtre principale de QRev 

 
La fenêtre principale (voir ci-dessus) est conçue pour être logique et adaptée aux tablettes.  
Elle comprend six sections :  
(1) boutons sur le côté gauche,  
(2) panneau de détails de la mesure (Measurement Details),  
(3) panneau Messages,  
(4) panneau Évaluation de la qualité de la mesure (Measurement Quality Assessment),  
(5) Panneau d’évaluation par l’utilisateur (User Rating)  
(6) Panneau d'extrapolation des profils (Profile Extrapolation).  
Deux boutons à droite permettent à l'utilisateur d'ajouter des commentaires (7) et d'afficher ce guide 
d’utilisation (8).  
 
Les informations disponibles à partir de la fenêtre principale fournissent à l'utilisateur un aperçu de la 
qualité de la mesure et des résultats globaux.  
La surbrillance en couleur et des messages alertent l'utilisateur de tout problème potentiel détecté par 
l'évaluation automatisée de la qualité des données par QRev.  
D'autres fenêtres pour explorer les données ou modifier les paramètres de traitement sont accessibles à 
partir des boutons situés sur la gauche de la fenêtre principale. 
 
La fenêtre principale est conçue pour être logique et compatible avec les tablettes. Pour charger et 
consulter les données, l'utilisateur travaille de haut en bas le long des boutons situés à gauche. Cette 
approche guide d'abord l'utilisateur à travers les étapes à effectuer avant la mesure. Puis on chemine à 
travers les données de navigation, de profondeur et de vitesse de l'eau, nécessaires pour calculer le débit. 
En travaillant de haut en bas, les meilleures données de navigation sont obtenues, puis les meilleures 
données de profondeur, et enfin les meilleures données de vitesse de l'eau, qui dépendent de la référence 
de navigation choisie et de la profondeur. Ainsi, le débit final est basé sur les meilleures données 
disponibles. 



 
Les boutons deviennent verts, jaunes ou rouges en fonction de l'évaluation automatisée de la qualité des 
données. Si un bouton est jaune ou rouge, un message associé sera affiché dans la boîte de message en 
bas de la fenêtre principale. Des boutons, des cases à cocher, des cases d’options et des menus 
contextuels sont utilisés à la place des menus afin de rendre QRev facile à utiliser sur une tablette à écran 
tactile. Chaque bouton ouvre une fenêtre (ou module) qui fournit les tableaux, les options et les 
graphiques nécessaires pour évaluer et traiter plus en détail un aspect particulier des données. 
L'utilisateur ne peut pas ouvrir ou travailler dans une nouvelle fenêtre tant que la dernière fenêtre active 
n'est pas fermée. 
 
QRev est conçu pour mettre à jour les données immédiatement après un changement de paramètre. 
Pendant le traitement de QRev, le curseur apparaît avec la forme occupée et aucune autre action ne doit 
être effectuée. Une fois le traitement de QRev terminé, le curseur reprendra sa forme par défaut. 
 

Buttons (Boutons)   

 
Les boutons sont conçus pour suivre un cheminement logique et être compatibles avec les tablettes.  



Pour charger et consulter les données, l'utilisateur travaille de haut en bas le long des boutons situés à 
gauche.  
 
Cette approche guide d'abord l'utilisateur à travers les étapes préliminaires de mesure. En travaillant de 
haut en bas, les meilleures données de navigation sont obtenues, puis les meilleures données de 
profondeur, et enfin les meilleures données de vitesse de l'eau, qui dépendent de la référence de 
navigation choisie et de la profondeur. Ainsi, le débit final est basé sur les meilleures données disponibles. 
Les détails de chaque bouton se trouvent dans les sections 4 à 21 de ce manuel d'aide. 
Les boutons s'afficheront de l'une des manières suivantes en fonction des résultats de l'évaluation 
automatisée de la qualité des données : 

 Une couleur de bouton normale après le chargement d'un fichier indique qu'aucune 
évaluation automatisée de la qualité des données n'est associée à ce bouton, mais le bouton donne accès 
à d'autres fonctions ou fenêtres, ou aux deux. 

  Un bouton inactif indique que les données chargées n'ont pas de données associées à 
cette fonction spécifique (par exemple pas de données de GPS). 

Un bouton vert avec du texte normal indique que cet aspect des données a réussi toutes 
les vérifications de l'évaluation automatisée de la qualité des données. 

Un bouton jaune avec du texte en italique indique que l'évaluation automatisée de la 
qualité des données a identifié un problème potentiel, mais le problème n'est probablement pas critique. 
Un message est associé dans le panneau Message. Le message d'avertissement utilisera des lettres 
minuscules dans le panneau des messages. 

 Un bouton rouge avec du texte en gras indique que l'évaluation automatisée de la qualité 
des données a identifié un problème qui pourrait avoir un effet significatif sur la mesure ou qui viole la 
politique de l'USGS. Un message est associé dans le panneau Message. L'identifiant du message sera en 
majuscules pour un message d'avertissement. 
  

Remarque : Les boutons sont destinés à attirer l'attention sur des problèmes potentiels. Lors du 
traitement des données, il est possible de ne pas être en mesure d'obtenir tous les boutons verts. 
Lorsqu'un bouton n'est pas vert, il est recommandé d'ajouter un commentaire pour en expliquer la raison 
pour informer un futur réviseur que vous avez évalué le problème identifié. 

 

Measurement Details (Détails de la mesure) 



 
Le panneau « détails de la mesure » fournit un tableau des résultats de la mesure et des paramètres de 
configuration. Le système d'unités utilisé pour la mesure est indiqué sur l'étiquette du panneau et à 
chaque ligne les unités associées sont rappelées. Une barre de défilement à droite permet à l'utilisateur 
de faire défiler le tableau de haut en bas. Selon le nombre de transects de la mesure, il peut y avoir une 
barre de défilement supplémentaire en bas pour permettre à l'utilisateur de faire défiler vers la gauche 
et la droite. Cliquer dans le tableau permet de naviguer dans le tableau avec les touches flèches du clavier. 
La largeur des colonnes peut être modifiée en plaçant le curseur sur le titre des colonnes et en faisant 
glisser le séparateur de colonnes. 
  
La seule ligne de ce tableau qui peut être modifiée est la ligne intitulée «Use» (Utiliser). Cette ligne 
identifie les transects qui sont utilisés pour calculer le débit moyen final. Cocher la case sous chaque nom 
de transect pour choisir si le transect est utilisé (coché) ou non (non coché) dans le calcul du débit moyen 
final. L'évaluation automatisée de la qualité des données sera mise à jour chaque fois qu'un changement 
dans la sélection des transects est effectué et ne prendra en compte que les données des transects 
sélectionnés. 
  
Si l'évaluation automatisée de la qualité des données identifie des problèmes spécifiques, certaines 
cellules du tableau peuvent avoir une couleur d'arrière-plan jaune ou rouge, de la même manière que 
pour les boutons. Par exemple, si un nombre impair de transects est sélectionné, l'étiquette «Use» sera 
rouge. De même, si la durée de la mesure est inférieure à 720 secondes, la durée de la mesure (ligne 
Duration) aura un fond jaune. 



 Messages  

 
 
Le panneau Messages affiche les messages signalés par l'évaluation automatisée de la qualité des 
données. Chaque message est identifié comme un avertissement ou une mise en garde. Les 

avertissements apparaissent en haut de la liste. Un avertissement a le symbole  et le texte est en gras, 

précédé d'un identifiant en majuscule. Une mise en garde a le symbole  et le texte est en italique, 
précédé d'un identifiant. Les avertissements sont associés aux boutons rouges et les mises en garde aux 
boutons jaunes. Cliquer sur le message ouvre la fenêtre appropriée pour rechercher la cause du message, 
tout comme cliquer sur le bouton associé. La barre de défilement à droite permet à l'utilisateur de faire 
défiler les messages, si ceux-ci ne contiennent pas dans le panneau. Le nombre de messages est affiché 
dans le titre du panneau (11 pour l’exemple ci-dessus). 

 Measurement Quality Assessment (Evaluation de la qualité de la mesure) 
 

 
Le panneau d'évaluation de la qualité de la mesure (figure ci-dessus) se compose de trois sous-tableaux 
contenant des informations pour aider l'utilisateur à évaluer la qualité et l'incertitude de la mesure. Le 
tableau en haut à gauche fournit le coefficient de variation en pourcentage (COV %, calculé comme l’écart-
type divisé par la moyenne des observations de la grandeur considérée) pour le débit total (Q), la largeur 



de section (Width) et la surface de section (Area). Le tableau en haut à droite indique le pourcentage de 
débit total (% Q) du débit des berges rives gauche et droite (Left/Right Edge), du débit des cellules 
invalides (Invalid Cells) et du débit des ensembles invalides (Invalid Ens.). Les cellules des tableaux 
peuvent être colorées en fonction des résultats de l'évaluation automatisée de la qualité des données. 
  
Le tableau en bas du panneau comporte deux colonnes pour l'incertitude des différents aspects de la 
mesure. La colonne intitulée «Automatic» contient les valeurs générées par QRev sur la base 
d'hypothèses et de calculs définis dans le manuel technique (Mueller 2013) et rappelés brièvement dans 
les paragraphes suivants. Étant donné que les hypothèses et les calculs utilisés pour générer les valeurs 
dans la colonne «Automatic» sont simplistes, les valeurs peuvent ne pas représenter avec précision 
l'incertitude pour toutes les conditions de mesure. La colonne intitulée «User» permet à l'utilisateur de 
remplacer les valeurs automatiques par une valeur fournie par l'utilisateur. Une valeur saisie par un 
utilisateur doit être accompagnée d’un commentaire. La valeur d'incertitude totale estimée à 95 % sera 
recalculée chaque fois qu'une nouvelle valeur «User» est entrée. Les catégories d'incertitude sont définies 
comme suit : 
 
Random uncertainty (Incertitude aléatoire liée à la dispersion des transects) : l'incertitude aléatoire étend 
le coefficient de variation appliqué au débit (Q COV) à un niveau de confiance de 95 % en utilisant un 
facteur de couverture de la distribution de Student basé sur les degrés de liberté, puis en divisant par la 
racine carrée du nombre de transects. Lorsque seulement 2 transects constituent une mesure, l'approche 
théorique de Student est abandonnée et l'incertitude aléatoire de 95% est calculée comme Q COV * 3,3. 
Invalid Data Uncertainty (Incertitude sur les données invalides) : l'incertitude à 95 % pour les données 
invalides est calculée comme 20 % de la somme des débits des cellules et ensembles invalides. 
Edge Uncertainty (Incertitude des berges) : l'incertitude à 95 % des débits des berges est supposée être 
de 30 % du total débits des zones de berge (à droite et à gauche). L'incertitude des débits de berge prend 
en compte l'incertitude concernant la forme de la berge, la rugosité, la distance au rivage, la profondeur 
et la vitesse de l'eau. 
Extrapolation Uncertainty (Incertitude d'extrapolation) : l'incertitude d'extrapolation (au fond et en 
surface) est calculée en prenant la différence (exprimée en en pourcentage) du débit entre la méthode 
sélectionnée (référence) et les autres méthodes d'extrapolation possibles. La moyenne des quatre 
meilleures options (donnant les débits les plus proches de la référence) est retenue pour le calcul de la 
différence. 
Moving-bed Uncertainty (Incertitude liée au fond mobile) : si « Bottom-Track (BT) » n'est pas la référence 
de navigation, le pourcentage d'incertitude du test de fond mobile est supposé nul. Si la référence BT est 
utilisée et qu'un test fond mobile est valide, le pourcentage d'incertitude du test est supposé être de 1 % 
si le test indique qu’il n’y a pas de fond mobile et de 1,5 % si du fond mobile est détecté. Si le test fond 
mobile comporte des avertissements, n'est pas valide ou qu'aucun test n'a été effectué, l'incertitude est 
définie arbitrairement à 3 %. 
Systematic Uncertainty (Incertitude systématique) : l'incertitude systématique (exprimée à 68 %), qui 
comprend les biais dans les composants de l'ADCP ou encore le possible désalignement des faisceaux, est 
supposée être de 1,5 %. 
Estimated Uncertainty (Incertitude combinée) à 95% : l'incertitude combinée et élargie à 95% utilise les 
valeurs d'incertitude des catégories précédentes et les combine comme la racine carrée de la somme des 
variances (soit les carrés des incertitudes à 68 %).  
 

Remarque : La valeur finale d’incertitude n'est qu'une indication car les algorithmes pour les différentes 
sources d'incertitude ne sont que des approximations et les calculs reposent sur des hypothèses simples. 

 



User rating (Note de la mesure) 

 
Le panneau User Rating (évaluation par l’utilisateur) fournit un menu contextuel permettant à l'utilisateur 
d'évaluer la mesure. QRev n'évalue pas automatiquement la mesure. L'utilisateur doit tenir compte des 
informations fournies dans le panneau d’évaluation de la qualité de la mesure (en particulier l'estimation 
de l'incertitude), de la qualité de la mesure et de tout autre facteur susceptible d'affecter la qualité globale 
de la mesure lors de la sélection de la note finale. 

Profile Extrapolation (Extrapolation des profils verticaux) 

 
Le panneau Extrapolation du profil vertical contient un graphique donnant la profondeur en fonction du 
débit normalisé calculé sur toute la mesure. Les données sont représentées par des valeurs médianes de 
débit normalisé pour différentes tranches de profondeurs. Toutes les données sont représentées sur des 
incréments de 5 % de la profondeur normalisée. Les moustaches sur les points indiquent l’intervalle de 
50 % autour de la valeur médiane (quantiles 25 et 75 %). La loi d'extrapolation sélectionnée est affichée 
avec une ligne noire et la loi sélectionnée de manière automatique par QRev s’affiche par une ligne verte 
plus large.  

Remarque : QRev utilise un algorithme de sélection automatique de la meilleure loi ; cependant, 
l'utilisateur peut choisir de remplacer la loi retenue par QRev. 

 
 

 Add Comment (Ajout de commentaires)  

 Permet à l'utilisateur d'ajouter un commentaire. Pour plus d'informations, voir le bouton Comment. 



 User’s guide (Notice utilisateur)  

 Ouvre le guide d’utilisation.  

Equal Discharge Increment  

Lance le calcul d'incrément de débit égal (equal discharge increment : EDI) pour l'échantillonnage 
de la qualité de l'eau ou des sédiments.  

 Uncheck All Transects (décocher tous les transects)  

 Désélectionne tous les transects. 
 

2.1. Mesure de débit sous influence de la marée ou en conditions de 
variations rapides du débit   

La mesure des marées ou la mesure dans des situations de débit variant rapidement nécessite souvent de 
diviser une série de transects en différentes mesures. Cela peut être fait dans QRev en utilisant quelques 
fonctionnalités qui ne sont disponibles que par des touches. 
 
Depuis la fenêtre principale: 

ALT-u ou en cliquant  dans la fenêtre principale pour décocher tous les transects 
ALT-s ou en cliquant sur le bouton Options puis sur l'option Only Checked Transects (Uniquement les 
transects cochés) fera basculer le bouton Save (Enregistrer) en Save Checked pour sauvegarder 
uniquement les transects cochés.  
  
Les étapes pour diviser une série de transects en plusieurs mesures sont les suivantes : 

1) Charger une mesure, 
2) ALT-s ou utiliser le bouton Options pour basculer le bouton Save (Enregistrer) en Save Checked 

3) ALT-u ou cliquer  pour tout décocher, 
4) Vérifier le premier jeu de transects, 
5) Terminer le traitement du jaugeage, 
6) Cliquer sur enregistrer, 
7) Répéter les étapes 3 à 6 pour chaque ensemble de transects 

 

  



3. Caractéristiques communes de l’interface 
Les fenêtres de QRev partagent plusieurs fonctionnalités communes. Pour éviter de répéter l'utilisation 
de ces fonctionnalités pour chaque fenêtre, ces fonctionnalités communes sont décrites dans cette 
section et peuvent être utilisées dans les fenêtres où les fonctionnalités sont actives. 

3.1. Bouton commentaire 

Un bouton de commentaire , se trouve en haut à droite de chaque fenêtre de QRev. Cliquer sur ce 

bouton ouvrira la fenêtre de commentaire (voir ci-dessous). Le commentaire de l'utilisateur est 

automatiquement marqué avec l’intitulé de la fenêtre QRev à partir de laquelle le bouton de commentaire 

a été cliqué, ainsi que l'heure et la date du commentaire. L'utilisateur doit saisir des commentaires 

expliquant toutes les observations associées aux données ou aux conditions de terrain ou encore toutes 

modifications des paramètres proposés par QRev. Tous les commentaires peuvent être consultés en 

cliquant sur le bouton View Comments (Afficher les commentaires) depuis la fenêtre principale. Les 

commentaires ne peuvent pas être modifiés ou supprimés après avoir été saisis. Le bouton Copy 

Comments (Copier les commentaires) copiera les commentaires dans le presse-papiers afin qu'ils puissent 

être collés dans toute autre application ou document. 

 

3.2. Barre d’outils  

Chaque fenêtre comportant des graphiques possède une barre d'outils  située en 

haut à gauche. Ces outils peuvent être utilisés pour zoomer, se déplacer et interroger les données dans 

les graphiques. 



 

Permet de zoomer sur les données du graphique. 

Permet de faire un zoom arrière sur les données du graphique. 

Permet de se déplacer dans la fenêtre graphique. 

Permet d’afficher les valeurs des données en cliquant sur les points dans les graphiques. 

3.3. Légendes 
De nombreux graphiques de QRev sont affichés avec une légende. Parfois, la légende peut masquer des 

parties importantes du graphique. La légende d'un graphique peut être déplacée en cliquant dessu avec 

le bouton gauche de la souris et en la faisant glisser vers un autre emplacement. La légende peut être 

complètement supprimée en cliquant dessus avec le bouton droit de la souris et en sélectionnant la 

touche supprimer (Suppr ou Delete). Pour restaurer la légende, l'utilisateur devra recréer le graphique en 

modifiant le transect ou en changeant le type de données à représenter. 

3.4. Tableaux 

 

La plupart des fenêtres ont un tableau affichant chaque transect sous forme de ligne avec des colonnes 
d'informations associées à la caractéristique de mesure en cours d'évaluation. Les barres de défilement à 
droite et en bas des tableaux peuvent être utilisées pour faire défiler les données du tableau. De plus, 
après avoir cliqué dans le tableau, les touches flèches du clavier peuvent être utilisées pour naviguer dans 
le tableau. 
  
Les graphiques de données dans QRev affichent généralement uniquement les données d'un seul 
transect. Le transect affiché peut être modifié en cliquant dans le tableau sur la ligne ou le nom de fichier 
du transect correspondant. Pour explorer rapidement des graphiques de données de plusieurs transects, 
cliquer dans le tableau et sélectionner le graphique associé à un transect à l'aide des touches flèches haut 
et bas du clavier. 
  
De nombreuses tables contiennent des données avec un arrière-plan coloré en jaune ou en rouge, 
correspondant à un message particulier d'évaluation automatisée de la qualité des données. 

 
Si une valeur du tableau peut être modifiée, un clic sur la valeur ouvre une boîte de dialogue d'édition 



(voir l'exemple ci-dessous). L'utilisateur peut modifier la valeur, puis appliquer la modification à tous les 
transects (All Transects) ou uniquement au transect de la ligne sur laquelle vous avez cliqué (Transect 
Only). 

 
 

 

4. Sélection des données 
Le bouton Select Data (Sélectionner les données) ouvre la fenêtre suivante : 

 
 
Le bouton Select Data (Sélectionner les données) est utilisé pour charger des données dans QRev. QRev 
peut charger des données à partir des trois sources suivantes : 

1. Fichiers Matlab exportés par SonTek RiverSurveyor Live (RSL) (* .mat), 
2. Fichiers TRDI de WinRiver II (WR2) : mmt (* .mmt) et pd0 (* .pd0) 
3. Fichier Matlab enregistré à partir de QRev (* _QRev.mat). 



Cliquez sur le type de données approprié pour ouvrir une boîte de dialogue de sélection de fichier. 
  

 
 

Remarque : l'utilisateur ne peut pas ajouter de fichiers à une session QRev existante ; tous les fichiers 
doivent être chargés en même temps. 

 

Load SonTek Data (Charger des données SonTek) 

 
Pour les mesures acquises à partir de RiverSurveyorLive (RSL), les tests de fond mobile et les transects 
doivent être exportés depuis RSL à l'aide de la fonction d'exportation MATLAB. Ces fichiers doivent être 
générés en utilisant les coordonnées ENU et les références de navigation BT, GGA ou VTG. Les fichiers 
sélectionnés par l'utilisateur dans la fenêtre Open (Ouvrir), comme illustré à la figure précédente, doivent 
inclure les fichiers d’extension * .mat pour chacun des transects de la mesure (Windows n'affiche 
généralement pas l'extension de fichier et considère parfois les fichiers * .mat comme des raccourcis 
Microsoft Access). QRev ouvre automatiquement les tests de fond mobile, les tests système et les 
évaluations du compas associés à la mesure, à condition qu'ils respectent les conventions standards de 
dénomination RSL et de stockage de fichiers. Les noms de fichiers des tests de fond mobile doivent 
commencer par «Smba_» ou «Loop_» et être exportés au format MATLAB (* .mat). Les tests du système 
et l'étalonnage du compas doivent être stockés dans des sous-dossiers du dossier de mesure et être 
nommés System Test et CompassCal, respectivement. 
 

Load TRDI Data (Charger des données TRDI) 



 
Pour les mesures par ADCP TRDI, sélectionnez le fichier * .mmt dans la boîte de dialogue Open (Ouvrir un 
fichier). Les transects et les données associées sont ainsi chargés. Pour charger uniquement les transects 
qui ont été cochés dans WinRiver2 (WR2), cliquer d'abord sur la case «Checked Only», puis cliquez sur le 
bouton TRDI. 
 

Load Saved QRev file (Charger un fichier QRev enregistré) 

 
Le type de données QRev concerne une mesure qui a déjà été traitée et enregistrée par QRev. Le fichier 
est un fichier «* _QRev.mat». Ce fichier contient toutes les données et paramètres utilisés dans QRev et 
présentera les données exactement comme le fichier a été enregistré. Si le fichier a été enregistré avec 
une version antérieure de QRev et que des fonctionnalités supplémentaires et des contrôles de qualité 
ont été mis à jour dans la version actuelle, la boîte de dialogue suivante s'affiche, donnant à l'utilisateur 
la possibilité de visualiser les données telles qu'elles ont été enregistrées ou de les retraiter. Si une 
modification est apportée aux données, les données seront traitées à nouveau en utilisant les 
fonctionnalités de la version actuelle. 

 
  

Cancel without Loading Data (Annuler sans charger de données) 

 Ferme la fenêtre sans charger de données. 
 

4.1. Contrôles de la qualité des mesures   
Le bouton Select Data (Sélectionner des données) peut être coloré en fonction de l'évaluation 
automatisée de la qualité des données selon le code suivant : 

● Bon (vert) : a passé tous les contrôles de qualité. 
● Attention (jaune) : 

o Le nombre de transects cochés est inférieur à 2 : 
Message—Transects: Only one transect selected. 
(Message — Transects : un seul transect sélectionné). 

o Le nombre de transects cochés est de 2 et le coefficient de variation (COV) est supérieur 
à 2. 
Message—Transects: Uncertainty would be reduced by additional transects. 
(Message - Transects : l'incertitude serait réduite par l’ajout de transects 
supplémentaires.) 



o La durée totale de tous les transects cochés est inférieure à 720 secondes. 
Message—Transects: Duration of selected transects is less than 720 seconds. 
(Message — Transects : la durée des transects sélectionnés est inférieure à 720 
secondes.) 

o Échantillons manquants dans les données SonTek. 
Message—Transects: 'filename' is missing '#' samples. 
(Message — Transect intitulé 'nom de fichier' manque '#' échantillons. 

● Avertissement (rouge) : 
o Le nombre de transects cochés est zéro. 

Message—TRANSECTS: No transects selected. 
(Message — TRANSECTS : Aucun transect sélectionné.) 

o Le nombre de transects cochés de gauche à droite et de droite à gauche n'est pas égal. 
Message—TRANSECTS: Transects selected are not reciprocal transects. 
(Message — TRANSECTS : les transects sélectionnés ne sont pas des transects 
réciproques.) 

o Un ou plusieurs des transects cochés ont des signes différents. 
Message—TRANSECTS: Sign of total discharge is not consistent. One or more start banks 
may be incorrect. 
(Message — TRANSECTS : Le signe du débit total n'est pas cohérent parmi les transects. 
Une ou plusieurs rives de départ peuvent être incorrectes.) 

o Un ou plusieurs des transects cochés ont un débit nul. 
Message—TRANSECTS: One or more transects have zero discharge. 
(Message — TRANSECTS : Un ou plusieurs transects ont une débit nul.) 

 

5. Options 
Le bouton Options ouvre une fenêtre qui permet à l'utilisateur de sélectionner les unités souhaitées 
(système anglais ou système international d'unités [SI]) et les options d'enregistrement. 
 

 
Units (Unités) : Une modification des unités peut être effectuée à tout moment. Ce paramètre affecte 
uniquement l'affichage des données et ne doit pas nécessairement être cohérent avec les unités d'origine 
des données chargées. Toutes les données dans QRev sont stockées en interne dans des unités SI. Le 
paramètre des unités est persistant de sorte que le paramètre sera conservé lorsque QRev est fermé et 
rouvert. 
Save Options (Options d'enregistrement) : les options d'enregistrement peuvent également être 
modifiées à tout moment et resteront en vigueur jusqu'à ce qu'elles soient modifiées à nouveau ou que 
QRev soit fermé. 



All Transects (Tous les transects) est la valeur par défaut et enregistre les informations pour tous les 
transects chargés, qu'il s'agisse d'un transect coché à utiliser dans le calcul du débit ou non. 
Only Checked Transects (Uniquement les transects cochés) : sauvegarde uniquement les transects cochés 
et les informations associées, inclus dans le calcul du débit final, ainsi que toutes les informations 
complémentaires, telles que les tests du système et du fond mobile. 
Style Sheet (Feuille de style) : cocher l'option "Save style sheet with data" (Enregistrer la feuille de style 
avec les données) enregistre une feuille de style appelée QRevStylesheet.xsl dans le dossier contenant le 
fichier *_QRev.xml afin que le fichier xml puisse être affiché à l'aide de la feuille de style. Double-cliquez 
ensuite simplement sur le fichier *_QRev.xml. La feuille QRevStylesheet n'est qu'un exemple. Les 
utilisateurs sont encouragés à modifier la feuille de style pour répondre à leurs besoins, mais la feuille de 
style modifiée doit être stockée dans le dossier QRev et être nommée QRevStylesheet.xsl. Ce paramètre 
est persistant et sera conservé lorsque QRev est fermé et rouvert. 
 

6. Information de l’ADCP et du site 
Le bouton ADCP / Site Info ouvre la fenêtre ci-dessous. 

 

ADCP Information (Information sur l’ADCP) 



 

Ce tableau fournit des informations sur l'ADCP et sa configuration. Les ADCP avec modes (Water Mode et 

Bottom Mode) et fréquences auto-adaptatifs peuvent afficher «Variable» ou une plage de valeurs 

représentatives des données collectées.  

Station Information (Information sur le site de mesure)  

 

Le nom et le numéro de station sont lus à partir des données chargées. Ils peuvent être modifiés en tapant 

dans la case contenant le nom ou le numéro. 

Processing control (Alt-p) (Contrôle des paramètres de traitement) 

 



Ces options sont rarement utilisées et ne sont accessibles qu'en ouvrant la fenêtre ADCP / Site Info et en 

appuyant sur la combinaison de touche : Alt-p. 

Le panneau Paramètres de traitement permet à l'utilisateur de modifier les algorithmes de traitement et 

les paramètres de filtre utilisés pour calculer le débit. Le paramètre de traitement par défaut est QRev et 

le paramètre de filtre par défaut est Automatique pour tous les types de données. Le paramètre de filtre 

automatique transforme la plupart des filtres de QRev en paramètre automatique, ce qui signifie que ces 

filtres seront appliqués aux données à l'aide de valeurs prédéfinies ou d'algorithmes prédéfinis. 

L'extrapolation est également définie sur les méthodes sélectionnées automatiquement. La référence de 

navigation est définie sur la référence définie dans les données chargées. 

L'utilisateur peut basculer le type de traitement entre SonTek, TRDI ou QRev. La bascule du type de 

traitement modifie la façon dont les données non valides sont interpolées et traitées. L'utilisateur peut 

également modifier les paramètres de filtre pour filtrer les données d'origine (Original as Loaded : Original 

comme chargé). Si un filtre n'est pas pris en charge par le fabricant et n'a pas de paramètre, ce filtre est 

désactivé. Pour que QRev traite les données comme RSL, l'utilisateur doit sélectionner SonTek, attendre 

que QRev termine le traitement de cette demande, puis cliquer sur Original as Loaded (Original comme 

chargé). Cette combinaison traitera les données de manière similaire à RSL. De même, pour traiter des 

données comme dans WR2, l'utilisateur sélectionne TRDI puis clique sur Original as Loaded (Original 

comme chargé). L'utilisateur peut utiliser le bouton Automatic (Automatique) pour activer tous les filtres 

en automatique si des modifications ont été apportées à l'aide d'autres fenêtres de QRev. 

Add comment (Ajout commentaires) 

Permet à l'utilisateur d'ajouter un commentaire. Pour plus d'informations, voir le bouton 

Comments. 

User’s guide (Guide utilisateur) 

 Ouvre le manuel d’aide. 

Close Window (Fermer fenêtre) 

Ferme cette fenêtre et retourne à la fenêtre principale. 

6.1. Contrôles de la qualité des mesures   
Le bouton ADCP / Site Info peut être coloré en fonction des vérifications suivantes : 

● Bon (vert) : L'entrée a réussi tous les contrôles de qualité. 
● Attention (jaune) :  



o Aucun nom de station n'a été entré. 
Message—User Input: Station name not entered (Saisie utilisateur : le nom de la station 
n'est pas entré). 

● Avertissement (rouge) : Vérifier - Aucun numéro de station n'a été entré. 
o Message — User Input: Station number not entered. (Saisie utilisateur : numéro de 

station non entré.) 
 

7. Test système 
Le bouton System Test (Test du système) ouvre la fenêtre suivante. 

 

Date / Time Tag for Test (Date / Heure du test) 

 

Les tests système stockés dans le fichier *.mmt pour les mesures WR2 ou dans le dossier System Test pour 

les mesures RSL seront chargés automatiquement. Les tests système chargés automatiquement sont 

identifiés par un horodatage affiché dans le menu contextuel en haut à gauche de la fenêtre System Test. 

Si plusieurs tests ont été effectués, chaque test peut être analysé en utilisant le menu contextuel pour 

sélectionner le test à afficher dans la zone d'affichage. 

Number of Tests (Nombre de tests) 

Affiche le nombre total de tests exécutés dans l'ensemble des tests 

sélectionnés. 



Number of Failed Tests (Nombre de tests avec échec) 

Affiche le nombre de tests individuels ayant échoué dans l'ensemble 

de tests sélectionné. 

Test Result Display (Affichage des résultats du test) 

 

Les résultats du test du système sélectionné dans le menu déroulant « Date / Time Tag » s'affichent. La 

barre de défilement à droite peut être utilisée pour faire défiler les résultats du test. Les tests ne peuvent 

pas être modifiés. 

Load Test (Chargement du test) 

 

Si un test système a été collecté en dehors des procédures normales et n’est pas stocké dans un fichier 

situé dans le dossier par défaut, l'utilisateur peut charger manuellement le fichier. Les fichiers chargés 

manuellement sont identifiés par leur nom de fichier. Le fichier chargé manuellement doit être un fichier 

texte au format ASCII. 

Add comment (Ajouter un commentaire) 

Permet à l'utilisateur d'ajouter un commentaire. 

Close Window (Fermer la fenêtre) 



Ferme la fenêtre et retourne à la fenêtre principale. 

User’s guide (Manuel d’utilisation) 

Ouvre le manuel utilisateur. 

7.1. Contrôles de la qualité des mesures   
Le bouton Système Test (Test système) sera coloré en fonction des vérifications suivantes. 

● Bon (vert) : Un test du système a été effectué sans échec signalé. 
● Attention (jaune) : 

o Au moins l'un des tests système présente un ou plusieurs échecs. 
Message—System Test: One or more system test sets have at least one test that failed. 
(Message - Test système : un ou plusieurs jeux de tests système ont au moins un test qui 
a échoué.) 

o Le test PT3 présente au moins 2 des éléments suivants : décalage de 7 supérieur à 25 % 
du décalage 0 ou décalage 3-7 supérieur à 50 % du décalage 0. 
Message—System Test: One or more PT3 tests in the system test indicate potential EMI 
(Message - Test système : un ou plusieurs tests PT3 dans le test système indiquent une 
EMI potentielle) 

● Avertissement (rouge) 
o Il n'y a pas de test système. 

Message—SYSTEM TEST: No system test. 
(Message — SYSTEM TEST : Aucun test du système.) 

o Tous les tests système ont au moins un échec. 
Message—SYSTEM TEST: All system test sets have at least one test that failed. 
(Message — SYSTEM TEST : tous les tests du système ont au moins un test qui a 
échoué.) 

 

8. Compas / P / R 
Le bouton Compass / P / R ouvre la fenêtre suivante, qui permet d'évaluer le cap, le tangage et le roulis 
et de régler la variation magnétique et le décalage du cap. 



 

Plot control (Contrôle des graphiques) 

 

Les séries chronologiques de plusieurs transects peuvent être superposées sur les graphiques du compas 

(2 : Compass Time Series) et des séries chronologiques de tangage / roulis (3 : Pitch / Roll Time Series) en 

cochant plusieurs transects dans la liste de contrôle de l’affichage (1 : Plot control). Attention : dans les 

graphiques, les différents transects ne sont pas identifiés par des lignes ou des couleurs différentes. En 

revanche, les types de données (Compas, roulis, tangage) le sont. Le graphique suivant montre un 

exemple de superposition des données de deux transects. En haut, les séries chronologiques du compas 

interne (ADCP Compass) et externe (Ext. Compass) sont affichées. En bas, les séries du tangage (Pitch) et 

du roulis (Roll) sont affichées.  

Remarque : toutes les données sont tracées par numéro d'ensemble de gauche à droite. 



 

Compass Time Series (Série temporelle du compas) 

 

Ce type de graphique présente une série chronologique affichant le cap du compas obtenu soit à partir 

du compas interne, soit d'un compas externe ou des deux 

Pour SonTek, le changement entre la force du champ magnétique durant la mesure et la force du champ 

magnétique pendant l'étalonnage peut également être affiché en cochant la case “Mag. Field”, comme 

sur le graphique ci-dessous. Son échelle s’affiche le long de l'axe à droite. La ligne pointillée est le seuil 

auquel l'effet du changement sur le cap a un effet et doit être soigneusement évalué. L'utilisateur peut 

cocher ou décocher les types de données disponibles pour modifier ce qui est affiché. Les données sont 

toujours affichées par numéro d’ensemble de gauche à droite. 



 

 Pitch / Roll Time Series (Séries du tangage et du roulis) 

 

La série temporelle de tangage / roulis (pitch / roll time series) affiche le tangage et le roulis des capteurs 

internes. Les données sont toujours affichées par numéro d’ensemble de gauche à droite.  

Remarque : si les données proviennent d'un ADCP SonTek avec un compas de type G3, les limites de 

tangage et de roulis de l'étalonnage du compas seront affichées sous forme de lignes en pointillés. 

 

Filename (Nom du fichier) 

 



Cliquer dans le tableau sur l'un des noms de fichiers tracera uniquement les données de ce transect. 

Magnetic Variation (Déclinaison magnétique) 

 

Cliquer dans le tableau sur l'une des valeurs de déclinaison du champ magnétique ouvrira une boîte de 

dialogue pour permettre de modifier la valeur. Le changement peut être appliqué à tous les transects (All 

Transects) ou seulement au transect sélectionné (Transect Only). 

 

Remarque : la variation magnétique n'est appliquée qu'au cap interne. Si la source de cap est définie sur 

externe et que la boîte de dialogue de variation magnétique est ouverte, un avertissement s'affiche. 



 

Heading Offset (Décalage du cap) 

 

Cliquer dans le tableau sur l'une des valeurs de décalage de cap (Heading Offset) ouvrira une boîte de 

dialogue permettant de modifier la valeur. Le changement peut être appliqué à tous les transects (All 

Transects) ou seulement au transect sélectionné (Transect Only). 

 

Remarque : le décalage de cap est uniquement appliqué au cap externe. Si la source du cap est définie sur 

interne (Internal) et que la boîte de dialogue de décalage de cap est ouverte, un avertissement s'affiche. 



Heading Source (Source du cap) 

 

En cliquant dans le tableau sur l'une des lignes Heading Source, une boîte de dialogue s'ouvrira pour 

permettre de changer la source du cap, si des données externes sont disponibles. Le changement peut 

être appliqué à tous les transects (All Transects) ou seulement au transect sélectionné (Transect Only). 

 

Navigation Reference (Référence de navigation) 

Le panneau Nav Ref montre la navigation choisie en tant que référence de vitesse du 

bateau. Si cette référence n'est pas BT, les modifications apportées aux filtres BT ne changeront pas le 

calcul du débit. 

Compass Calibration / Evaluation (Calibration / Évaluation du compas) 



 

Le panneau Compass Cal / Eval affiche le résultat de l'évaluation du compas pour les ADCP TRDI et de 

l'étalonnage du compas pour les ADCP SonTek. N / A s'affiche s'il n'y a pas d'évaluation du compas pour 

les ADCP TRDI. N / A s'affiche également pour les ADCP SonTek s'il n'y a pas d'étalonnage ou si l'étalonnage 

concerne : un compas de type G2 ou un firmware ancien pour un compas de type G3. Le bouton View 

(Afficher) ouvre une fenêtre affichant les résultats de l'étalonnage et / ou de l'évaluation du compas. Pour 

plus de détails, voir la section Calibration / évaluation du compas. 

Graphics Toolbar (Outils graphique) 

Permet à l'utilisateur de zoomer, de faire un panoramique et d'interroger les 

graphiques.  

Add comment (Ajouter commentaire) 

 Permet à l'utilisateur d'ajouter un commentaire.  

 User’s guide (Guide d’utilisation) 

 Ouvre le manuel utilisateur. 

Close Window (Fermer la fenêtre) 

 Ferme la fenêtre et retourne à la fenêtre principale. 

8.1. Evaluation de la calibration compas (Compass Calibration 
Evaluation) 

Le bouton View (Afficher) du panneau Compass Cal / Eval de la fenêtre Heading, Pitch and Roll ouvre une 

fenêtre qui permet à l'utilisateur de revoir les étalonnages et les évaluations du compas qui ont été 

collectés préalablement à la mesure (enregistrés avec la mesure).  Si l’étalonnage et l’évaluation du 

compas sont effectués avant chaque mesure de débit, ils sont stockés directement dans le fichier *.mmt 



(pour TRDI) ou dans le dossier CompassCal (pour Sontek). Ils seront chargés automatiquement à 

l’ouverture de Qrev.  

 

Select Data Type (Sélectionner le type de données) 

Le menu déroulant permet à l'utilisateur d'afficher les résultats 

d'étalonnage ou d'évaluation. 

Select Result (Sélectionner le résultat) 

 

Plusieurs étalonnages et évaluations peuvent être chargés et seront identifiés par la date et l'heure, s'ils 

sont chargés automatiquement, ou par nom de fichier, s'ils sont chargés manuellement. Cette liste 

déroulante permet à l'utilisateur de sélectionner les résultats à afficher. 

Result Display (Afficher le résultat) 



 

Les résultats sélectionnés sont affichés pour permettre l’examen par l'utilisateur. La barre de défilement 

à droite peut être utilisée si les résultats sont plus longs que la taille de la fenêtre. QRev n'évalue pas la 

qualité de l'étalonnage ou de l'évaluation. 

Message area (Zone de message) 

  

Zone pour des messages. 

Manually Load Results (Chargement manuel des résultats de calibration et d’évaluation) 

 

Si un étalonnage ou une évaluation du compas est stocké dans un fichier texte dans un autre dossier, 

l'utilisateur peut charger manuellement le fichier à l'aide des boutons Load Calibration File ou Load 

Evaluation File (Charger le fichier d'étalonnage ou Charger le fichier d'évaluation). 

Add comment (Ajouter commentaires) 

  Permet à l'utilisateur d'ajouter un commentaire. 

Close Window (Fermer la fenêtre) 



  Ferme la fenêtre et retourne à la fenêtre principale. 

8.2. Contrôles de la qualité des mesures   
Le bouton Compass peut être coloré ou inactif en fonction de l’évaluation automatique des données. 

● Inactif 

o Les données chargées n'ont pas de données de cap valides, comme celles d'un StreamPro 

sans compas. 

● Bon (vert) 

o Un étalonnage et une évaluation du compas ont été effectués ou bien l'ADCP a un compas 

qui n'a pas été étalonné mais l'étalonnage n'est pas nécessaire car ni un test de fond 

mobile en boucle ni le système de positionnement global (GPS) ne sont utilisés. 

o Les critères de roulis et de tangage (Pitch and Roll) ont passé tous les seuils d'assurance 

qualité. 

● Attention (jaune) 

o Les données GPS ou le test de fond mobile en boucle sont utilisés, un étalonnage du 

compas a été effectué mais il n'y a pas d'évaluation du compas. 

Message—Compass: No compass evaluation. 

(Message — Compas : Aucune évaluation du compas.) 

o La variation magnétique n'est pas cohérente pour tous les transects. 

Message—Compass: Magnetic variation is not consistent among transects. 

(Message — Compas : la variation magnétique n'est pas cohérente entre les transects.) 

o Tangage moyen pour un transect> 4 degrés. 

Message—Pitch: One or more transects have a mean pitch > 4 deg 

(Message - Tangage : Un ou plusieurs transects ont une tangage moyen> 4 degrés) 

o Roulis moyen pour un transect> 4 degrés. 

Message—Roll: One or more transects have a mean roll > 4 deg 

(Message — Roulis : un ou plusieurs transects ont un roulis moyen> 4 deg) 

o Ecart-type du tangage pour un transect supérieur à 5 degrés. 

Message—Pitch: One or more transects have a pitch std dev > 5 deg 

(Message — Tangage : Un ou plusieurs transects ont écart-type du tangage > 5 deg) 

o Ecart-type du roulis pour un transect > 5 degrés. 



Message—Roll: One or more transects have a roll std dev > 5 deg 

(Message — Roulis : un ou plusieurs transects ont un écart-type du roulis > 5 deg) 

o Tangage excédant les limites d'étalonnage du compas (compas SonTek de type G3 

uniquement) 

Message—Compass: One or more transects have pitch exceeding calibration limits 

(Message — Compas : un ou plusieurs transects ont une tangage dépassant les limites 

d'étalonnage) 

o Roulis excédant les limites d'étalonnage du compas (compas SonTek G3 uniquement) 

Message—Compass: One or more transects have roll exceeding calibration limits 

(Message — Compas : un ou plusieurs transects ont un roulis dépassant les limites 

d'étalonnage) 

o La variation de l'intensité du champ magnétique durant la mesure par rapport à 

l'étalonnage dépasse 2 % (compas SonTek G3 uniquement) 

Message—Compass:  One or more transects have a change in magnetic field exceeding 

2% 

(Message — Compas : un ou plusieurs transects ont un changement de champ 

magnétique supérieur à 2 %) 

● Avertissement (rouge) 

o Les données GPS ou le test de boucle sont utilisés mais il n'y a pas d'étalonnage du 

compas. 

Message—COMPASS: No compass calibration. 

(Message — COMPAS : Aucun étalonnage du compas.) 

o Les données GPS sont utilisées et la variation magnétique est nulle. 

Message—COMPASS: Magnetic variation is zero and GPS data are present. 

(Message — COMPAS : la variation magnétique est nulle alors que les données GPS sont 

utilisées.) 

o Tangage moyen pour un transect> 8 degrés. 

Message—PITCH: One or more transects have a mean pitch > 8 deg 

(Message — TANGAGE : un ou plusieurs transects ont un tangage moyen> 8 degrés) 

o Roulis moyen pour un transect> 8 degrés. 

Message—ROLL: One or more transects have a mean roll > 8 deg 

(Message — ROULIS : un ou plusieurs transects ont un roulis moyen> 8 degrés) 



 

9. Température / Salinité (Temperature / Salinity) 
Le bouton Temp / Salinity ouvre une fenêtre qui permet à l'utilisateur d'évaluer les performances du 

thermomètre de l'ADCP et de modifier la température, la salinité et la vitesse du son (Speed of sound).  

 

Temperature Units (Unités pour la température) 

 Le panneau Units en haut à gauche permet à l'utilisateur de modifier les unités 

de température. Celsius est la valeur par défaut. 

Graphics Toolbar (Outils graphique) 

 Permet à l'utilisateur de zoomer, de se déplacer et d'interroger les graphiques.  



Temperature Check (Vérification de la température) 

 

C'est là que l'utilisateur peut saisir les informations de vérification de la température collectées avant la 

mesure. La température utilisateur est une température mesurée à l'aide d'un capteur de température 

indépendant, et la température ADCP est la température mesurée en même temps par l'ADCP. En 

l'absence de température ADCP, la température de l'utilisateur sera comparée à la température moyenne 

pour toute la mesure. 

Temperature Time Series (Série temporelle de température) 

 

La série chronologique de température permet de détecter un changement de température pendant la 

mesure. Un changement de température peut être dû au fait que l'utilisateur n'a pas attendu que l'ADCP 

soit mis à température de l'eau ou peut refléter une différence de température de l'eau d’un côté à l’autre 

du cours d’eau. 

 

Temperature Source (Source de la température) 



 

Cliquer sur une ligne permet à l'utilisateur de changer la source de la température utilisée pour calculer 

la vitesse du son. 

 

Remarque : les boutons Apply to (Appliquer à) ne sont pas actifs. Le paramètre d'origine étant interne 

(Internal ADCP), aucun changement n'a été apporté. La sélection de « User » (utilisateur) active la zone 

d'édition pour l'utilisateur. 

 

Les boutons Apply to ne deviendront actifs qu'une fois la température de l'utilisateur saisie et la touche 

Entrée appuyée. 



 

L'utilisateur peut ensuite appliquer la modification au transect actuellement sélectionné (Transect Only) 

ou à tous les transects (All Transects).  

Average Temperature (Température moyenne) 

 

La colonne Average Temperature (Température moyenne) affiche la température moyenne du transect 

si la source de température est Internal ADCP (Interne ADCP). Le fait de cliquer sur une ligne de la colonne 

n'implique pas d'action. Si la source de température est User (Utilisateur), cette colonne affiche la 

température entrée par l'utilisateur et en cliquant sur une ligne de cette colonne, l'utilisateur peut 

modifier la température ou redéfinir la source sur Internal (Interne) (ADCP). 

 



Average Salinity (Salinité moyenne) 

 

La salinité moyenne (Average salinity) affiche la salinité entrée par l'utilisateur. Si cette valeur a été 

entrée dans le logiciel de collecte de données, elle est lue par QRev. Cliquer sur une ligne permet à 

l'utilisateur de modifier la salinité. 45 ppt est la limite supérieure de salinité. 

 

Les boutons Apply to (Appliquer à) sont inactifs jusqu'à ce qu'une salinité soit entrée et que la touche 

Entrée soit enfoncée. 

 

Speed of Sound Source (Source de la vitesse du son) 



 

La source de la vitesse du son peut être modifiée directement par l'utilisateur et est automatiquement 

modifiée si l'utilisateur entre une température ou une salinité. 

● Internal (Interne ADCP) : vitesse du son calculée pour chaque ensemble en interne par l'ADCP et 

utilisée dans les données brutes. 

● Manual (Manuel) : une vitesse de son entrée manuellement qui sera utilisée pour tous les 

ensembles du transect. 

● Computed (Calculée) : la vitesse du son est calculée par QRev en fonction de la salinité ou de la 

température moyenne fournie par l'utilisateur, ou des deux. 

 

 

Speed of Sound (Vitesse du son) 

 

La colonne Speed of Soud (Vitesse du son) affiche la vitesse moyenne du son utilisée pour le transect. 

Cliquer sur une ligne de la colonne n'entraînera aucune action. Pour modifier manuellement la vitesse du 

son, cliquer sur une ligne dans la colonne “source de la vitesse du son” (Speed of Sound Source).  



Add Comment (Ajout commentaire) 

Permet l’ajout d’un commentaire.  

 User's Guide (Guide) 

 Ouvre le manuel d’utilisation.  

Close Window (Fermer la fenêtre) 

 Ferme la fenêtre et retourne à la fenêtre principale. 

9.1. Contrôles de la qualité des mesures   
Le bouton Temp / Salinity peut être coloré et des messages peuvent être fournis en fonction de 

l'évaluation automatique de la qualité des données. 

● Bon (vert) 

o Différence entre température indépendante enregistrée par l'utilisateur et la 

température ADCP moyenne pour la mesure ou une température ADCP enregistrée par 

l'utilisateur est inférieure à 2 degrés Celsius. 

● Attention (jaune) 

o La variation de température pour toute la mesure dépasse 1 degré Celsius. 

Message—Temperature: Temperature range is xx degrees Celsius, which is greater than 

1 degree Celsius. 

(Message — Température : la plage de températures est de xx degrés Celsius, ce qui est 

supérieur à 1 degré Celsius.) 

o Aucune température indépendante n'a été enregistrée. 

Message—Temperature: No independent temperature reading. 

(Message — Température : Aucune mesure de température indépendante.) 

● Avertissement (rouge) 

o L’intervalle de température pour toute la mesure dépasse 2 degrés Celsius. 

Message—TEMPERATURE: Temperature range is xx degrees Celsius, which is greater than 

2 degrees Celsius. 



(Message — TEMPERATURE : La plage de température est de XX degrés Celsius, ce qui est 

supérieur à 2 degrés Celsius.) 

o La différence entre la température indépendante enregistrée par l'utilisateur et la 

température ADCP enregistrée par l'utilisateur est de 2 degrés Celsius ou plus. 

Message—TEMPERATURE: The difference between the ADCP and independent 

temperatures is: xx degrees Celsius, which is not within 2 degrees Celsius. 

(Message — TEMPERATURE : La différence entre l'ADCP et les températures 

indépendantes est de: XX degrés Celsius, ce qui n'est pas à moins de 2 degrés Celsius.) 

o La différence entre la température indépendante enregistrée par l'utilisateur et la 

température moyenne de l'ADCP est de 2 degrés Celsius ou plus. 

Message—TEMPERATURE: The difference between the ADCP and independent 

temperatures is: xx degrees Celsius, which is not less than 2 degrees Celsius. 

(Message — TEMPERATURE : La différence entre les températures de l'ADCP et la 

température indépendante est de: XX degrés Celsius, ce qui n'est pas moins de 2 degrés 

Celsius.) 

 

10. Test de fond mobile (Moving-bed Test) 
Le bouton Moving-bed Test (test de fond mobile) ouvre une fenêtre qui permet à l'utilisateur d'examiner 

les résultats du test de fond mobile, de marquer les tests comme non valides et de décider si l'un des tests 

de fond mobile doit être utilisé pour corriger le débit mesuré. 

 



 

Lorsque la fenêtre Moving-bed Test (Test de fond mobile) est ouverte pour la première fois, le premier 

fichier automatiquement sélectionné comme test de fond mobile est celui affiché dans les graphiques en 

bas de la fenêtre. Pour afficher un autre fichier, cliquez dans le tableau sur le nom de fichier voulu. Le nom 

du fichier de test de fond mobile sélectionné est indiqué juste au-dessus des graphiques. Si le test de fond 

mobile est une boucle ou un test stationnaire, les graphiques changent en conséquence. 

Description des noms de colonnes : 

● Filename—Nom de fichier : nom de fichier contenant le test de fond mobile. 

● Type—Type : type de test (en boucle ou stationnaire). Remarque : le test sélectionné 
automatiquement pour déterminer s'il y a un fond mobile et / ou le corriger est en gras. Pour plus 
de détails, voir la section Sélection automatique des tests (10.2). 

● Duration—Durée : durée du test en secondes. 

● Distance Upstream—Distance en amont : la distance DMG totale du bateau montrant un 
déplacement vers l’amont de son emplacement de départ. Cette distance représente l'erreur de 
fermeture du test en boucle. 

● Moving-Bed Speed—Vitesse du fond mobile : vitesse calculée du lit (distance en amont / durée). 

● Moving-Bed Direction—Direction du fond mobile : direction (azimut) du bateau par rapport à son 
emplacement de départ. Pour une condition de fond mobile, cette valeur doit être d'environ 180 
degrés par rapport à la direction du flux. Cette valeur n'est calculée que pour le test en boucle sur 
fond mobile. 

● Flow Speed—Vitesse d'écoulement : amplitude du vecteur de vitesse moyenne de l'eau pour 
toutes les données du test. 

● Flow Direction—Direction du flux : direction (azimut) du vecteur de vitesse moyenne de l'eau 
pour toutes les données du test. Cette valeur n'est calculée que pour le test de fond mobile en 
boucle. 

● % Invalid BT—% Invalid BT : pourcentage d'ensembles contenant des données non valides en 
référence Bottom-Track. 

● Compass Error—Erreur de compas : la différence de direction d'écoulement entre les sens aller 
et retour du test de fond mobile en boucle. 

● % Moving Bed—% Fond mobile : rapport entre la vitesse du fond mobile et la vitesse 
d'écoulement, exprimé en pourcentage. 

● Moving Bed—Fond mobile : en utilisant les critères de condition de fond mobile de Mueller et al. 
(2013), QRev détermine s'il existe une condition de fond mobile ou non. Si la qualité du test de 
fond mobile entraîne des erreurs, ce champ est défini sur Unknown (Inconnu) car le test de fond 
mobile n'est pas fiable. 

● Quality—Qualité : QRev effectue une évaluation de la qualité de chaque test de fond mobile. Sur 
la base des critères documentés dans Mueller (2016), la qualité de la mesure est définie comme 
bonne (Good) si tous les contrôles de qualité réussissent, sur Warnings (Avertissements) si 
certains contrôles de qualité échouent mais ne sont pas des échecs critiques, ou sur Errors 
(Erreurs) si des erreurs critiques dans le fond mobile test sont identifiés. 



User Valid (Validation par l’utilisateur) 

 
La colonne User Valid permet à l'utilisateur d'identifier les tests qu'il considère comme des tests de fond 

mobile valides. QRev suppose que tous les tests chargés sont des tests valides en utilisant une technique 

appropriée. Si un test n'est pas valide à cause d'un abandon ou d’une autre raison qui rend le test 

inutilisable, l'utilisateur doit décocher ce test. Décocher un test dans User Valid indique à QRev que ce 

test ne doit pas être utilisé pour déterminer s'il existe une condition de fond mobile ou pour corriger le 

débit. 

Use for Correction (Utiliser pour la correction) 

La colonne Use for Correction (Utiliser pour la correction) identifie le ou les tests qui seront utilisés pour 

corriger le débit pour une condition de fond mobile. Si BT est la référence de navigation et qu'un fond 

mobile existe, QRev sélectionne automatiquement le test du fond mobile à utiliser pour corriger le débit 

final ; cependant, l'utilisateur peut annuler la sélection en cochant ou décochant les tests. Si l'utilisateur 

choisit d'utiliser un test de fond mobile comportant des erreurs, QRev avertira l'utilisateur mais lui 

permettra de corriger les erreurs. 

 
Si l'utilisateur choisit Justify and Use (Justifier et Utiliser), un commentaire doit être entré. 



 
QRev ne permet pas l'utilisation combinée de tests en boucle et stationnaires. Aucun test ne peut être 

vérifié ou ne sera appliqué si des conditions de fond mobile ne sont pas identifiées ou si GGA ou VTG sont 

utilisés en tant que référence de navigation. 

Messages 

 
Le panneau Messages répertorie les messages d'avertissement et d'erreur de l'évaluation de la qualité 

pour chaque test de fond mobile. La barre de défilement à droite peut être utilisée pour faire défiler les 

messages. 

Transect Displayed (Affichage du transect) 

 
Identifie le transect représenté dans les affichages graphiques. 

Graphs (Graphiques) 

Les graphiques affichés varient selon que le test est un test en boucle ou un test stationnaire. 

Les deux graphiques pour le test du fond mobile en boucle sont une série temporelle de la vitesse du 

bateau à gauche et un graphique de la trajectoire du navire à droite. Les cercles rouges dans les graphiques 

des séries temporelles identifient les ensembles dont le suivi BT n'est pas valide. Les cases à cocher du 

panneau Ship Track pour le test du fond mobile en boucle peuvent être utilisées pour contrôler les 



données affichées montrant le déplacement du navire : référence BT, GGA ou VTG ainsi que les vecteurs 

vitesse de l’eau (Vectors). 

 

Les deux graphiques pour un test de fond mobile stationnaire représentent une série chronologique de la 

vitesse moyenne du fond à gauche et un graphique de trajectoire du navire à droite. À la fin d'un test 

stationnaire, la vitesse moyenne du fond mobile doit atteindre un équilibre, de sorte que la ligne dans le 

graphique de gauche doit être horizontale ou osciller légèrement autour d'une tendance horizontale. Les 

cercles rouges dans les graphiques des séries chronologiques identifient les ensembles dont le suivi BT 

n'est pas valide. La trajectoire du navire est représentée de façon à ce que l'axe horizontal soit la distance 

transversale et l'axe vertical la distance vers l’amont. Tous les vecteurs de vitesse doivent pointer vers le 

bas. Une condition de fond mobile se présente quand la trace du navire va vers l’amont. 

 

Graphics Toolbar (Outils graphique) 

 Permet à l'utilisateur de zoomer, de faire un panoramique et d'interroger les 

graphiques.  

 

Add Comment (Ajout commentaires) 



Permet à l’utilisateur d’ajouter des commentaires. 

User's Guide (Guide d’utilisation) 

Ouvre le manuel d’utilisation.  

 

 

Manual Load (Chargement manuel) 

Non actif. 

 

Close Window (Fermer la fenêtre) 

Ferme la fenêtre et retourne à la fenêtre principale.  

 

10.1. Evaluation de la qualité du test de fond mobile 
L'évaluation de la qualité des tests sur fond mobile se déroule en trois étapes, comme suit : 

1. Une étape évalue le test de fond mobile en fonction de critères spécifiques pour les tests en 

boucle ou stationnaires ; 

2. Sur la base des résultats de cette évaluation détaillée, QRev sélectionne le ou les tests de fond 

mobile à utiliser pour déterminer l’ampleur du fond mobile ;  

3. L’analyse automatique de la qualité des données est réalisée sur les résultats du test de fond 

mobile sélectionné et fournit à l'utilisateur une information par un code couleur et un message 

dans la fenêtre principale de QRev. 

L'évaluation détaillée des tests en boucle utilise les mêmes critères et algorithmes que ceux utilisés dans 

le logiciel LC (Mueller et al., 2013) et donne au test boucle une note de qualité, des avertissements ou des 

erreurs. Les messages spécifiques liés à chaque test de fond mobile en boucle sont affichés dans le 

panneau Messages. Pour les tests stationnaires QRev évalue la qualité des tests individuels de fond 

mobile. L'évaluation examine le pourcentage d'ensembles avec des vitesses de suivi BT invalides, la durée 

du test et détermine si le test semble avoir atteint l'équilibre (Mueller, 2016). 



10.2. Sélection automatique du test de fond mobile 
Si plus d’un test boucle, ou un test de boucle et des tests stationnaires sont réalisés, QRev détermine 

automatiquement le ou les test(s) à utiliser pour déterminer s'il existe un fond mobile et pour calculer les 

éventuelles corrections de fond mobile. Si plusieurs tests en boucle sont présents et valides, le dernier 

test en boucle valide est sélectionné. Si aucun test en boucle n’est valide, tous les tests stationnaires 

valides sont sélectionnés. Si l'un des tests sélectionnés indique un fond mobile, une condition de fond 

mobile existe et le ou les tests sélectionnés sont utilisés pour corriger le débit référencé en suivi BT. 

10.3. Contrôles de la qualité des mesures   
L’analyse automatique de la qualité des données utilise le test de fond mobile sélectionné pour définir la 

couleur du bouton Moving-Bed Test (test de fond mobile) et fournir des messages à l'utilisateur. 

● Bon (vert) : un test de fond mobile valide a été enregistré et indique l'absence de fond mobile. 

● Attention (jaune) 

o Un test de fond mobile valide indique un fond mobile. 

Message—Moving-Bed Test: A moving bed is present, use GPS or moving-bed correction. 

(Message-Test du fond mobile : Un fond mobile est présent, utilisez le GPS ou la 

correction du fond mobile.) 

o Le test du fond mobile est terminé, mais les vérifications de la qualité du test du fond 

mobile indiquent des avertissements. 

Message—Moving-Bed Test: The moving-bed test(s) has warnings, please check validity 

of tests. 

(Message—Test de fond mobile : Le ou les tests de fond mobile comportent des 

avertissements, veuillez vérifier la validité des tests.) 

● Avertissement (rouge) 

o Aucun test de fond mobile enregistré. 

Message—MOVING-BED TEST: No moving-bed test. 

(Message — TEST DE FOND MOBILE : aucun test de fond mobile). 

o Tous les tests de fond mobile chargés ont été marqués comme non valides par 

l'utilisateur. 

Message—MOVING-BED TEST: No valid moving-bed test based on user input. 

(Message—TEST DE FOND MOBILE : aucun test de fond mobile valide selon l'utilisateur.) 

o Le test du fond mobile est terminé, mais le contrôle de la qualité du test du fond mobile 

indique que le test comporte des erreurs critiques. 

Message—MOVING-BED TEST: The moving-bed test(s) have critical errors and will not be 

used. 



(Message—TEST DE FOND MOBILE : le ou les tests de fond mobile comportent des erreurs 

critiques et ne seront pas utilisés.) 

o Un test à fond mobile fixe indique un fond mobile, mais les données GPS ne sont pas 

présentes et moins de trois tests fond mobile stationnaires ont été enregistrés. 

Message—MOVING-BED TEST: Less than 3 stationary tests available for moving-bed 

correction. 

(Message—TEST DE FOND MOBILE : moins de 3 tests stationnaires disponibles pour la 

correction du fond mobile.) 

 

11. Filtres Bottom-Track (BT Filters) 
Le bouton BT Filters ouvre une fenêtre qui permet à l'utilisateur d'évaluer les données de suivi BT pour 

chaque transect et de modifier les paramètres du filtre. Les paramètres de filtre sont appliqués à tous les 

transects et ne peuvent pas être définis pour des transects pris individuellement. 

 

Summary Table (Tableau récapitulatif) 

 



Le tableau en haut de la fenêtre permet à l'utilisateur de sélectionner le transect à représenter (en 

cliquant sur la ligne souhaitée), fournit des informations sur le nombre d'ensembles qui ont été jugés 

invalides par les différents filtres et montre l'effet d’un changement de filtre sur le débit calculé. Les 

cellules du tableau peuvent être colorées en fonction des messages d’avertissement générés à partir de 

l’analyse automatique de la qualité de la donnée. Ce tableau ne contient aucune cellule modifiable. Les 

colonnes du tableau sont les suivantes : 

● Filename—Nom de fichier: nom de fichier du transect. 

● # Ensembles : nombre total d'ensembles dans le transect. 

● # <4 Beam—Nombre d'ensembles qui ont un suivi BT valide mais moins de 4 faisceaux valides. 

● # Invalid Total—Nombre total d'ensembles avec une vitesse BT invalide. 

● # Invalid Orig Data—Nombre d'ensembles dont la vitesse BT était invalide avant tout filtrage. 

● # Invalid <4 Beam—Nombre d'ensembles pour lesquels la vitesse BT a été déterminée comme 

non valide par le filtre d’une solution à 3 faisceaux. 

● # Invalid Error Vel—Nombre d'ensembles non valides en raison d'un dépassement du seuil 

d’error velocity du suivi BT. 

● # Invalid Vert Vel—Nombre d'ensembles invalides en raison du dépassement du seuil de vitesse 

verticale sur le suivi BT. 

● # Invalid Other—Nombre d'ensembles non valides en raison d'un filtrage utilisant d'autres filtres. 

● Discharge Prev. —Débit Précédent : débit total avant le dernier changement de filtre. 

● Discharge Now—Débit actuel : débit total après avoir appliqué le changement de filtre le plus 

récent. Si aucun filtre n'a été changé, le débit sera égal au débit précédent. 

● Discharge % Change—% de changement de débit : différence en pourcentage entre le débit 

précédent et le débit actuel due au dernier changement de filtre. 

Transect Displayed (Transect affiché) 

 Nom de fichier du transect affiché dans les graphiques. 

 

 

Filter Graph (Filtre graphique) 

Le graphique est déterminé à partir du type de données sélectionné par l'utilisateur à l'aide des cases à 

cocher placées en haut du graphique. Les données non valides sont identifiées par des cercles rouges. 

● 3 Beam Solutions 



 

Affiche le nombre de beams utilisés pour le calcul du déplacement du bateau.  

● Error Velocity 

 

Montre l’error velocity de chaque ensemble. Les données entourées en rouge sont celles qui dépassent 

le seuil d’error velocity (calculé automatiquement ou défini par l’utilisateur). 

● Vertical Velocity 



 

Montre la vitesse verticale de chaque ensemble. Les données entourées en rouge sont celles qui 

dépassent le seuil de vitesse verticale (calculé automatiquement ou défini par l’utilisateur). 

● Other (only valid if the Other Filter is set to Smooth) - Autre (seulement active si Other Filter est 

activé sur Smooth) 



 

●  All 



 

Montre la vitesse du bateau en suivi BT pour chaque ensemble. La légende indique :  

● la cause des données invalides (Invalid Raw : déjà invalide dans les données brutes, Error Vel : 

dépasse le seuil d’error velocity, Other : invalide car dépassement d’un seuil « other », 3-beam : 

ensemble pour lesquels la solution à 3 faisceaux est retenue)  

● les données brutes (Raw)  

● les données interpolées (Processed).  

BT Speed Time Series (Série temporelle de la vitesse par rapport) 

  



 

Le graphique montre le tracé de la série temporelle de la vitesse du fond (BT), sauf lorsque Other et All 

sont sélectionnés ci-dessus. 

 

Ship Track Graph (Graphique du trajet du support) 

 



Le graphique du déplacement du navire affiche la trace brute (non filtrée et sans interpolation : Raw) et 

la trace traitée (filtrée et interpolée : Processed). L'emplacement et la source des données non valides 

sont indiqués par des symboles affichés dans la légende du graphique. La fin du transect est indiquée par 

un carré noir afin que l'utilisateur puisse déterminer la direction de déplacement du bateau. 

Navigation Reference (Référence de navigation) 

 

Le panneau Nav Ref montre la référence de navigation actuelle ou la référence de vitesse du bateau. Si 

cette référence n'est pas BT, les modifications apportées aux filtres BT ne changeront pas le débit.  

 

Beam Filter (Filtre selon le nombre de faisceaux) 

 

Le panneau Beam Filter affiche le paramètre utilisé et permet à l'utilisateur de modifier les filtres selon 

les options suivantes : 

● Auto (par défaut) évalue les solutions à 3 faisceaux à l'aide de données voisines pour déterminer 

la validité de la solution à 3 faisceaux. Les détails sont donnés dans Mueller (2016). 

● Allow (Autoriser) : autorise la solution à 3 faisceaux 

● 4-beam (4 faisceaux) : ne permet que la solution à 4 faisceaux  

Error Velocity Filter (Filtre d’error velocity) 

 

Le panneau Error Velocity Filter affiche le mode actuel et permet à l'utilisateur de modifier les filtres 

selon les options suivantes : 



● Auto (par défaut) : utilise la variance des données de vitesse d'erreur pour définir 

automatiquement des limites de seuil pour chaque transect. Les détails sont donné dans Mueller 

(2016). 

● Manual (Manuel) : permet à l'utilisateur d'entrer une valeur seuil qui sera appliquée à tous les 

transects de la mesure. 

● Off (Désactivé) : aucun filtre de vitesse d'erreur n'est appliqué. 

 

Vertical Velocity Filter (Filtre de vitesse verticale) 

 

Le panneau Vertical Velocity Filter affiche le mode actuel et permet à l'utilisateur de modifier les filtres 

selon les options suivantes : 

● Auto (par défaut) : utilise la variance des données de vitesse verticale pour définir 

automatiquement des limites de seuil pour chaque transect. Les détails sont donnés dans Mueller 

(2016). 

● Manual (mode manuel) : permet à l'utilisateur d'entrer une valeur seuil qui sera appliquée à tous 

les transects de la mesure. 

● Off (Désactivé) : aucun filtre de vitesse d'erreur n'est appliqué. 

Other Filter (Autre filtre) 

 

Le panneau Other Filter (Autre filtre) affiche le mode actuel et permet à l'utilisateur de modifier les filtres 

selon les options suivantes : 

● Off (Désactivé : par défaut), aucun filtre de type de détection de pics n'est appliqué. 

● Smooth (Lissage) : un filtre de lissage du nuage de points (LOWESS) est appliqué. Les détails sont 

donnés dans Mueller (2016). 

 



Graphics Toobar (Outils graphique) 

 Permet à l'utilisateur de zoomer, se déplacer et d'interroger les graphiques. 

Add Comment (Ajout commentaire) 

Ajout d’un commentaire. 

 

 

User's Guide (Guide) 

Ouvre l’aide.      

 

Close Window (Fermer) 

Ferme la fenêtre et retourne à la fenêtre principale. 

11.1. Contrôles de la qualité des mesures   
L'effet des données marquées invalides par les filtres BT sur le débit calculé est évalué en utilisant le débit 
total estimé pour tous les ensembles invalides et le débit estimé dans les ensembles invalides consécutifs. 
Les messages d’avertissement sont précédés de la mention BT- et du filtre donnant lieu au message et de 
bt- et du filtre résultant d’un message de mise en garde. Par exemple, BT-All, BT-Original, BT-ErrorVel, BT-
VertVel, BT-Other ou BT-3Beams. 

● Bon (vert) : aucun filtre n'a dépassé les seuils prescrits. 
● Attention (jaune) 

o Plus de 10% du débit est interpolé pour les ensembles avec une vitesse BT non valide en 
raison du filtre spécifié. 
Message—bt-filter: Interpolated discharge for invalid ensembles in a transect exceeds 10 
percent. 
(Message - filtre bt : le débit interpolé pour les ensembles invalides dans un transect 
dépasse  10 %.) 

o Plus de 3% du débit est interpolé pour des ensembles consécutifs avec une vitesse BT non 
valide en raison du filtre spécifié. 
Message—bt-filter: Interpolated discharge for consecutive invalid ensembles exceeds 3 
percent. 
(Message - filtre bt : le débit interpolé pour des ensembles invalides consécutifs dépasse 
3%.) 

● Avertissement (rouge) 



o Plus de 25% du débit est interpolé pour les ensembles avec une vitesse BT non valide en 
raison du filtre spécifié. 
Message—BT-filter: Interpolated discharge for invalid ensembles in a transect exceeds 25 
percent. 
(Message - filtre BT : le débit interpolé pour les ensembles invalides dans un transect 
dépasse 25%.) 

o Plus de 5 % du débit est interpolé pour des ensembles consécutifs avec une vitesse BT 
non valide en raison du filtre spécifié. 
Message—BT-filter: Interpolated discharge for consecutive invalid ensembles exceeds 5 
percent. 
(Message — filtre BT : le débit interpolé pour des ensembles invalides consécutifs dépasse 
5%.) 

 
  

12. Filtres GPS (GPS Filters) 
Le bouton GPS Filters ouvre une fenêtre qui permet à l'utilisateur d'évaluer les données GGA et VTG pour 

chaque transect et de modifier les paramètres du filtre. Les paramètres de filtre sont appliqués à tous les 

transects et ne peuvent pas être définis pour des transects individuels. 

 

Summary Table (Tableau récapitulatif) 



 

Le tableau récapitulatif permet à l'utilisateur de sélectionner le transect à représenter graphiquement (en 

cliquant sur la ligne souhaitée) et fournit des informations sur la qualité des données GPS. Étant donné 

que la définition des seuils pour les filtres GPS est basée sur des hypothèses de qualité plutôt que sur 

l'analyse statistique des données, le tableau répertorie les informations sur les indicateurs de qualité GPS 

plutôt que le nombre d'ensembles non valides en fonction de chaque indicateur. Ce tableau ne contient 

aucune cellule modifiable. Les colonnes du tableau sont définies comme suit : 

● Filename - Nom de fichier du transect. 

● Ensembles : nombre total d'ensembles dans le transect. 

● Invalid GGA : nombre total d'ensembles avec des données GGA non valides. 

● Invalid VTG—Invalid VTG : nombre total d'ensembles avec des données VTG non valides. 

● Unfiltered Diff Quality - Qualité non filtrée : liste de toutes les valeurs de qualité différentielle 

uniques pour les données non filtrées. 

o 0 - pas de position 

o 1 - autonome 

o 2 - correction différentielle (DGPS) 

o 4 - cinématique en temps réel (RTK) 

o 5 - RTK solution flottante 

● Unfiltered Delta Alt.—Delta altitude non filtré : différence maximale d'altitude pour un ensemble 

individuel et l'altitude moyenne de tous les ensembles utilisant des données non filtrées. 

● Unfiltered Max HDOP—Maximum non filtré HDOP : valeur de dilution horizontale maximale de 

la précision (HDOP) pour tous les ensembles utilisant des données non filtrées. 

● Unfiltered Delta HDOP—Delta HDOP non filtré : Différence entre le HDOP maximum et moyen 

pour tous les ensembles utilisant des données non filtrées. 

● Unfiltered # Sat Chg—Non filtré # Sat Chg : nombre de fois que le nombre de satellites utilisés 

dans le repère de position a changé. 

● Discharge Prev. - Débit Précédent : Débit total avant le dernier changement de filtre. 

● Discharge Now—Débit actuel : débit total après avoir appliqué le changement de filtre le plus 

récent. Si aucun filtre n'a été changé, le débit sera égal au débit précédent. 



● Discharge % Change - % de changement de débit : différence en pourcentage entre le débit 

précédent et actuel au dernier changement de filtre.  

 Transect Displayed (Transect affiché) 

 Nom du transect représenté dans le graphe. 

GPS Characteristics (Caractéristiques du GPS) 

Le panneau GPS Characteristics (Caractéristiques GPS) sous le tableau de gauche fournit un graphique 

chronologique des caractéristiques GPS fournies dans le tableau au-dessus du panneau. Les boutons 

radio situés sous le graphique sont utilisés pour déterminer quelles données sont représentées 

graphiquement. Les données jugées invalides par les filtres sont marquées d'un cercle rouge. 

 

 

 Differential Quality 

 

Altitude Change 

 



Horizontal Dilution of Precision (HDOP) 

 

Number of Satellites 

 

Boat Speed (Vitesse du bateau) 

 



Le panneau Speed (Vitesse) fournit un graphique de séries temporelles de la vitesse du bateau basé sur 

les données GGA, VTG et BT. Les données affichées sur le graphique sont contrôlées par les trois cases à 

cocher au bas du panneau. Les données traitées (utilisées pour calculer le débit) sont représentées sur le 

graphique sous forme de ligne continue et les données brutes sous forme de lignes en pointillés. 

 

Ship Track (Trajet du support) 

 

Le panneau ShipTrack permet de comparer les traces de navire GGA, VTG et BT. Les données non valides 

sont identifiées par un symbole, qui est défini dans la légende. Les vecteurs vitesse de l'eau ne sont 

représentés que sur la référence de navigation sélectionnée pour le calcul du débit. Les données affichées 

dans le graphique sont contrôlées par des cases à cocher au bas du panneau. 

Graphics Control (Outils graphique) 

 Permet à l'utilisateur de zoomer, se déplacer et d'interroger les graphiques 

 



Navigation Reference (Référence de navigation) 

 

Le panneau Nav Ref montre la référence de navigation (vitesse du bateau). Si cette référence n'est pas 

GGA ou VTG, les modifications apportées aux filtres GPS ne changeront pas le débit.  

Differential Quality Filter (Filtre qualité du GPS différentiel) 

 

S'applique uniquement aux données GGA et permet à l'utilisateur de définir la qualité de correction 

différentielle minimale autorisée. 

1 - Autonomous : Autonome 

2 - Differential (Par défaut) Différentiel 

4+ - RTK 

Altitude Filter (Filtre de l’altitude) 

 

S'applique uniquement aux données GGA  

Auto (Default) : Le seuil de changement d’altitude est réglé à 3 mètres.   

Manual (Manuel) : L’utilisateur peut spécifier un seuil 

Off :Aucun filtre n’est appliqué. 

HDOP Filter (Filtre HDOP) 



 

S'applique aux données GGA et VTG si des données GGA sont disponibles.  

Auto (par défaut) Définit le HDOP maximum autorisé sur 4,0 et le changement maximum autorisé HDOP 

de 3,0. 

Manual - Manuel : Permet à l'utilisateur de spécifier le HDOP maximum autorisé et le changement 

maximum permis de HDOP. 

Off : Désactivé : aucun filtre HDOP n'est appliqué. 

Other Filter (Autre filtre) 

Active ou désactive le filtre de lissage. 

Off : Désactivé (par défaut), aucun autre filtre n'est appliqué. 

Smooth : un filtre de lissage est appliqué pour identifier les pics de vitesse du bateau. 

Add Comment (Ajout commentaires) 

Ajout d’un commentaire 

User's Guide (Guide) 

Ouvre l’aide.     

Close Window (fermer) 

Ferme la fenêtre et retourne à la fenêtre principale. 



ATL-g Plot to Google Earth (Affichage dans Google Earth) 

Appuyer sur ALT et sur la touche g pour tracer les transects sur Google Earth, si Google Earth a été 

installé sur l'ordinateur sur lequel est exécuté QRev. Si Google Earth n'est pas installé, rien ne se 

passera. 

Remarque : Parfois, les lignes ne s'affichent pas dans Google Earth. Ce problème a été signalé comme 

bug qui n'est actuellement pas résolu.  

 

 

12.1. Contrôles de la qualité des mesures   
L’évaluation automatique de la qualité des données évalue l'effet des données marquées invalides sur le 

débit calculé en utilisant le débit total estimé pour tous les ensembles invalides et le débit estimé dans les 

ensembles invalides consécutifs. Les messages résultants sont précédés de GGA- ou VTG- et du filtre 

résultant d’un message d'avertissement ou de mise en garde. Par exemple, GGA-All, GGA-Original, GGA-

DGPS, GGA-Altitude ou VTG-Original. 



● Bon (vert) : aucun filtre n'a dépassé les seuils prescrits. 

● Attention (jaune) 

o Plus de 10% du débit est interpolé pour les ensembles avec une vitesse GGA ou VTG non 

valide en raison du filtre spécifié. 

Message—gga- or vtg-filter: Interpolated discharge for invalid ensembles in a transect 

exceeds 10 percent. 

(Message - filtre gga ou vtg : le débit interpolé pour les ensembles invalides dans un 

transect dépasse 10%.) 

o Plus de 3% du débit est interpolé pour des ensembles consécutifs avec une vitesse gga ou 

vtg invalide en raison du filtre spécifié. 

Message—gga- or vtg-filter: Interpolated discharge for consecutive invalid ensembles 

exceeds 3 percent. 

(Message - filtre gga ou vtg : débit interpolé pour les ensembles invalides consécutifs 

dépasse 3%.) 

● Avertissement (rouge) 

o Vérification - Plus de 25% du débit est interpolé pour les ensembles avec une vitesse GGA 

ou VTG invalide en raison du filtre spécifié. 

Message—GGA- or VTG-filter: Interpolated discharge for invalid ensembles in a transect 
exceeds 25 percent. 
(Message — Filtre GGA ou VTG : le débit interpolé pour les ensembles invalides dans un 

transect dépasse 25%.) 

o Vérification - Plus de 5% du débit est interpolé pour des ensembles consécutifs avec une 

vitesse gga ou vtg invalide en raison du filtre spécifié. 

Message—GGA- or VTG-filter: Interpolated discharge for consecutive invalid ensembles 

exceeds 5 percent. 

(Message — Filtre GGA ou VTG : le débit interpolé pour les ensembles invalides 

consécutifs dépasse 5%.) 

  

13. Choix de la référence (Select Reference)  
Le bouton Select Reference (Sélectionner une référence) ne sera actif que si des données GPS sont 

disponibles. Un clic sur le bouton ouvre une fenêtre qui permet à l'utilisateur de modifier la référence de 

navigation et d'activer ou de désactiver le mode composite. 



 

Summary Table (Tableau récapitulatif) 

 

Le tableau récapitulatif permet à l'utilisateur de sélectionner le transect à afficher dans les graphiques (en 

cliquant sur la ligne souhaitée) et fournit des informations sur le nombre d'ensembles disponibles pour 

chaque référence de navigation. 

 Filename—Nom de fichier : nom de fichier du transect. 

# Ensembles : nombre total d'ensembles dans le transect. 

# Ref BT — Nombre d'ensembles disponibles en BT. 

# Ref GGA — Nombre d'ensembles disponibles en GGA. 

# Ref VTG — Nombre d'ensembles disponibles en VTG. 

# Ref INT - Nombre d'ensembles pour lesquels la vitesse du bateau a été interpolée. 

Discharge Prev. —Débit précédent —Débit avant le dernier changement de filtre. 



Discharge Now—Débit actuel : Débit total après avoir appliqué le changement de filtre le plus récent. Si 

aucun filtre n'a été changé, le débit est égal au débit précédent. 

Discharge % Change—% De changement de débit : différence en pourcentage entre débit précédent et 

actuel due au dernier changement de filtre.  

Transect Displayed (Transect affiché) 

 Nom de fichier du transect affiché dans les graphiques 

Referenced Used (Référence utilisée) 

 

La série chronologique Reference Used (Référence utilisée) affiche la référence utilisée pour chaque 

ensemble du transect sélectionné. 

VTG - GPS utilisant le type de données VTG 

GGA - GPS utilisant le type de données GGA 

BT – Suivi BT;  

INT - Interpolé par QRev 

INV - invalide (pas de données et pas d'interpolation) 

Boat Speed (Vitesse du bateau) 



 

La série chronologique Boat Speed montre la vitesse du bateau pour chacune des références. L'utilisateur 

peut afficher ou masquer des modes de suivi de navigation en cliquant sur les cases à cocher (cela 

n'affecte que l'affichage et non la référence utilisée 

Ship Track (Déplacement du support) 

 

Le panneau ShipTrack permet de comparer les traces de navire GGA, VTG et BT. Les données non valides 

sont identifiées par un symbole, qui est défini dans la légende. Les vecteurs de la vitesse de l'eau ne sont 



représentés que sur la référence de navigation sélectionnée pour le calcul du débit. Les données affichées 

dans le graphique sont contrôlées par des cases à cocher au bas du panneau. 

Select Reference (Choix de la référence de navigation) 

 

Le panneau Selected Reference (Référence sélectionnée) affiche la référence actuellement sélectionnée 

et permet à l'utilisateur de modifier la référence en cliquant sur les boutons associés. 

 

Composite Tracks (Mode composite) 

 

Le mode composite (Composit Tracks) est une fonctionnalité qui remplacera automatiquement par l'une 

des autres références de navigation valides tout ensemble dont la référence sélectionnée n'est pas valide. 

L'approche utilisée dans QRev est résumée dans le tableau ci-dessous. Ces paramètres s'appliquent à tous 

les transects et ne peuvent pas être définis différemment pour les transects individuels. QRev définit par 

défaut la référence de navigation sur celle utilisée dans les données brutes. Le mode composite est 

désactivé par défaut. 

Qualité de la référence Reference retenue 

                                 Bottom Track (BT) choisi   

BT valide BT 

BT invalide VTG 

BT invalide, VTG invalide GGA 



BT invalide, VTG invalide, GGA invalide Interpolation composite 

                                                           GGA choisi   

GGA valide GGA 

GGA invalide VTG 

GGA invalide, VTG invalide BT 

GGA invalide, VTG invalide, BT invalide Interpolation composite 

                                                           VTG choisi   

VTG valide VTG 

VTG invalide GGA 

VTG invalide, GGA invalide BT 

VTG invalide, GGA invalide, BT invalide Interpolation composite 

 

Graphics Toolbar (Outils graphique) 

 Permet à l'utilisateur de zoomer, se déplacer et d'interroger les graphiques. 

 Add Comment (Ajouter commentaire) 

 Ajout d’un commentaire 

 User's Guide (Guide) 

 Ouvre l’aide.      

Close Window (Fermer) 

 Ferme la fenêtre et retourne à a fenêtre principale. 

 

 



14. Filtres profondeur / Enfoncement capteur 
Le bouton Depth Filters / Draft (Filtres de profondeur / enfoncement du capteur) ouvre une fenêtre qui 

permet à l'utilisateur de revoir les profondeurs mesurées de chaque faisceau (beam) et la bathymétrie 

traitée. L'utilisateur peut également modifier la référence de profondeur et indiquer s'il faut ou non 

utiliser des profondeurs composites. QRev utilise par défaut une pondération inverse pour calculer la 

profondeur moyenne lorsque les 4 faisceaux sont utilisés. L'utilisateur peut également modifier le type de 

filtre pour essayer d'éliminer les pics déraisonnables et erronés dans les données. 

 

Summary Table (Tableau récapitulatif) 

 

Le tableau récapitulatif permet à l'utilisateur de sélectionner le transect à afficher dans les graphiques 

(en cliquant sur la ligne souhaitée), fournit des informations sur les faisceaux (beams) avec des 

profondeurs invalides et permet à l'utilisateur de modifier l’enfoncement du capteur. 

Filename—Nom de fichier : nom de fichier du transect. 

Draft—Enfoncement du capteur : distance de la surface de l'eau aux transducteurs. 

# Ensembles— nombre d'ensembles dans le transect. 

# Invalid Beam 1— Nombre d'ensembles dont la profondeur du faisceau 1 n'est pas valide. 



# Invalid Beam 2— Nombre d'ensembles dont la profondeur du faisceau 2 n'est pas valide. 

# Invalid Beam 3— Nombre d'ensembles dont la profondeur du faisceau 3 n'est pas valide. 

# Invalid Beam 4— Nombre d'ensembles dont la profondeur du faisceau 4 n'est pas valide. 

# Invalid Vert Beam—# Faisceau vertical invalide : nombre d'ensembles dont la profondeur du faisceau 

vertical n'est pas valide. 

# Invalid External— Nombre d'ensembles dont la profondeur du capteur de profondeur externe n'est pas 

valide. 

Discharge Prev. —Débit Précédent : débit total avant le dernier changement de filtre. 

Discharge Now— Débit actuel : débit total après avoir appliqué le changement de filtre le plus récent. Si 

aucun filtre n'a été changé, le débit est identique au débit précédent. 

Discharge % Change—% De changement de débit : différence en pourcentage entre le débit précédent 

et actuel due au dernier changement de filtre.  

Draft (Enfoncement du capteur) 

 

L'utilisateur peut modifier l’enfoncement du capteur en cliquant sur n'importe quelle ligne de la colonne 

Draft. Lorsqu'une ligne de la colonne est cliquée, la boîte de dialogue suivante s'ouvre.  

 



L'utilisateur peut saisir un nouvel enfoncement de capteur et l'appliquer à tous les transects en cliquant 

sur All Transects (Tous les transects) ou uniquement le transect sélectionné en cliquant sur Transect Only.  

 

Transect Displayed (Transect affiché) 

 Nom de fichier du transect affiché dans les graphiques. 

 

 

Individual Beams (Faisceaux individuels) 

 

Le graphique affiche la section transversale mesurée par chaque faisceau. Tous les faisceaux ou sources 

de profondeur disponibles sont affichés dans les graphiques. L'utilisateur peut cocher ou décocher la case 

associée à chaque faisceau pour afficher ou masquer ce faisceau ; cette action n'affecte pas les calculs. 

Les cercles en haut du graphique identifient les ensembles sans profondeur. Les cercles sur les lignes des 

faisceaux individuels indiquent une profondeur qui a été déterminée comme non valide sur la base des 

filtres sélectionnés. La couleur de la ligne ou du cercle correspond au faisceau ou à la source de 

profondeur. 

  

 

Processed Cross Section (Section en travers traitée) 



 

La section transversale calculée (Processed Cross Section) affiche la section transversale finale. La section 

finale est basée sur la référence de profondeur sélectionnée et sur les résultats des filtres et de 

l'interpolation. Les cases à cocher à droite peuvent être utilisées pour comparer la section transversale 

finale à d'autres alternatives. 

Depth Reference (Référence pour le calcul de la profondeur) 

 

La référence de profondeur est choisie par un menu contextuel parmi toutes les sources de profondeur 

disponibles :  

4 Beam Avg— (par défaut) La profondeur d'ensemble est calculée comme la moyenne des 4 faisceaux 

obliques. 

Comp 4 Beam Preferred— La profondeur d'ensemble est calculée comme la moyenne des 4 faisceaux. Si 

la profondeur est non valide, d'autres sources de profondeur valides disponibles seront utilisées selon la 

règle de priorité définie dans le tableau ci-dessous. 

Vertical — La profondeur du faisceau vertical est utilisée comme profondeur d'ensemble. 

Comp Vertical Preferred— La profondeur d'ensemble est la profondeur du faisceau vertical, mais si la 

profondeur du faisceau vertical n'est pas valide, les autres sources de profondeur valides disponibles 

seront remplacées selon la priorité définie dans le tableau ci-dessous. 

Depth Sounder— Echosondeur de profondeur — La profondeur d'un sondeur de profondeur externe est 

utilisée comme profondeur d'ensemble. 

Comp DS Preferred— La profondeur de l'ensemble est la profondeur du sondeur externe, mais si la 

profondeur du sondeur externe n'est pas valide, d'autres sources de profondeur valides disponibles 

seront remplacées en fonction de la priorité définie dans le tableau ci-dessous. 

  

Primary BT VB DS 



1ère option DS DS VB 

2nd option VB BT BT 

3ème option Interpolation en 

mode composite  

Interpolation en 

mode composite  

Interpolation en 

mode composite  

BT - profondeur moyenne des quatre faisceaux 

DS - profondeur du sondeur externe 

VB - profondeur du faisceau vertical (Vertical Beam) 

 

BT Beam Averaging (Méthode pour le calcul de la profondeur moyenne à partir des faisceaux) 

 

BT Beam Averaging détermine si la profondeur moyenne des 4 faisceaux obliques est calculée à l'aide 

d'une méthode de moyenne simple ou inverse pondérée (IDW). La méthode inverse pondérée en 

profondeur est la méthode QRev par défaut. Cependant, pour permettre de retrouver des calculs selon 

le mode utilisé sous RSL, l'option moyenne simple est disponible. 

Filter (Filtre) 

 

Les deux options disponibles pour filtrer (Filter) les pics dans les profondeurs sont la méthode utilisée 

dans WR2 et une méthode basée sur un lissage dit LOWESS. La méthode utilisée dans WR2 aura tendance 

à filtrer les données les plus basses (les plus profondes) car la méthode a été conçue pour filtrer les 

réflexions multiples. Le filtre LOWESS ne fonctionne bien qu'avec des données continues. Des lacunes 

dans les données peuvent faire en sorte que le filtre LOWESS manque ce qui semble être des pics évidents. 

Le filtre par défaut est Smooth mais peut également être désactivé en choisissant Off. 

 

Graphics Toolbar (Outils graphique) 



 Permet à l'utilisateur de zoomer, se déplacer et d'interroger les 

graphiques 

Add Comment (Ajouter commentaires) 

 Ajout d’un commentaire. 

 

 

User's Guide (Guide) 

 Ouvre l’aide.      

 

Close Window (Fermer) 

 Ferme la fenêtre et retourne à la fenêtre principale. 

 

14.1. Contrôles de la qualité des mesures   
L’évaluation automatique de la qualité des données évalue l'effet des données marquées invalides sur le 

débit calculé en utilisant le débit total estimé pour tous les ensembles invalides et le débit estimé dans les 

ensembles invalides consécutifs. 

● Bon (vert) : aucun filtre n'a dépassé les seuils prescrits. 

● Attention (jaune) 

o La profondeur du transducteur (draft) n'est pas cohérente pour tous les transects. 

Message—Depth: Transducer depth is not consistent among transects. 

(Message — Profondeur : la profondeur du transducteur n'est pas cohérente entre les 

transects.) 

o Plus de 10% du débit est interpolé pour les ensembles avec une profondeur moyenne non 

valide. 

Message—Depth:  Interpolated discharge for invalid ensembles in a transect exceeds 10 

percent. 

(Message — Profondeur : le débit interpolé pour les ensembles invalides dans un transect 

dépasse 10%.) 



o Plus de 3% du débit est interpolé pour des ensembles consécutifs avec une profondeur 

moyenne non valide. 

Message—Depth: Interpolated discharge for consecutive invalid ensembles exceeds 3 

percent. 

(Message — Profondeur : le débit interpolé pour des ensembles invalides consécutifs 

dépasse 3%.) 

● Avertissement (rouge) 

o La profondeur du transducteur (draft) est inférieure à 0,01 mètre. 

Message—DEPTH: Transducer depth is too shallow, likely zero. 

(Message — PROFONDEUR : La profondeur du transducteur est trop peu profonde, 

probablement nulle.) 

o Plus de 25% du débit est interpolé pour les ensembles avec une profondeur moyenne non 

valide. 

Message—DEPTH: Interpolated discharge for invalid ensembles in a transect exceeds 25 

percent. 

(Message — PROFONDEUR : Le débit interpolé pour les ensembles invalides dans un 

transect dépasse 25%.) 

o Plus de 5% du débit est interpolé pour des ensembles consécutifs avec une profondeur 

moyenne non valide. 

Message—DEPTH: Interpolated discharge for consecutive invalid ensembles exceeds 5 

percent. 

(Message — PROFONDEUR : le débit interpolé pour les ensembles invalides consécutifs 

dépasse 5%.) 

 

15. Filtres vitesse de l’eau (Water-Track) 
Le bouton WT Filters (Filtres Water Track – filtres sur la vitesse de l’eau) ouvre une fenêtre qui permet à 

l'utilisateur d'évaluer les données de suivi de la vitesse de l’eau pour chaque transect et de modifier les 

paramètres du filtre. Les paramètres de filtre sont appliqués à tous les transects et ne peuvent pas être 

définis pour des transects individuels. 



 

Summary Table (Tableau récapitulatif) 

 

Le tableau récapitulatif, qui permet à l'utilisateur de sélectionner le transect à représenter graphiquement 

(en cliquant sur la ligne souhaitée), fournit des informations sur le nombre de cellules de profondeur qui 

ont été jugées invalides par les différents filtres et montre l'effet d'un changement de filtre sur le débit 

calculé. Les cellules du tableau contiennent des codes de couleur associés aux avertissements (en jaune) 

ou aux mises en gardes (en rouge) générés à partir de l’évaluation automatique de la qualité des données. 

Aucune cellule modifiable ne figure dans ce tableau. Les colonnes du tableau sont les suivantes : 

 Filename—Nom de fichier : nom de fichier du transect. 

# Depth Cells—# Cellules de profondeur : nombre total de cellules dans le transect. 

% <4 Beams—% <4 faisceaux : nombre d'ensembles qui ont une vitesse d’eau valide calculée avec moins 

de 4 faisceaux. 

% Invalid Total : nombre d'ensembles avec une vitesse d'eau non valide. 

% Invalid Orig : nombre d'ensembles dont la vitesse WT était invalide avant tout filtrage par QRev. 



% Invalid <4 Beams—% Non valide <4 faisceaux : pourcentage d'ensembles avec une vitesse d'eau non 

valide calculé à partir d’une solution utilisant moins de 4 faisceaux. 

% Invalid Error Vel : pourcentage d'ensembles qui ont été jugés invalides en raison d'un filtrage basé sur 

l’error velocity de la vitesse de l’eau. 

% Invalid Vert Vel : pourcentage d'ensembles qui ont été déterminés comme non valides en raison d'un 

filtrage basé sur la vitesse verticale de la vitesse de l'eau. 

% Invalid Other : pourcentage d'ensembles qui ont été déterminés comme non valides en raison d'un 

filtrage utilisant d'autres filtres. Pour l’instant aucun autre filtre n’est mis en œuvre. 

% Invalid SNR : pourcentage d'ensembles qui ont été jugés invalides en raison du filtrage du SNR (rapport 

signal / bruit). Ce filtre s'applique uniquement aux données SonTek. 

Discharge Prev. —Débit Précédent : débit total avant le dernier changement de filtre. 

Discharge Now— Débit actuel : débit total après avoir appliqué le changement de filtre le plus récent. Si 

aucun filtre n'a été changé, égal au débit précédent. 

Discharge % Change—% de changement du débit : différence en pourcentage entre débit précédent et 

actuel due au dernier changement de filtre. 

Transect Displayed (Affichage du transect) 

 Nom de fichier du transect affiché dans les graphiques. 

Filtered Data (Données filtrées) 

 

  

Le graphique des données filtrées (Filtered Data) est déterminé à partir du type de données sélectionné 

par l'utilisateur à l'aide des boutons à droite pour : 

● solutions à 3 faisceaux (3 Beam Solutions), 

● error velocity,  

● vitesse verticale (Vertical Velocity),  

● gamme de SNR (Ratio signal sur bruit - uniquement pour les ADCP SonTek RiverSurveyor)  

● contours non valides (Contour showing invalid) 



La partie gauche de la fenêtre affiche deux graphiques. Par défaut le graphique représente la distribution 

des vitesses et affiche uniquement les données valides sans interpolation. Le graphique du haut affiche 

les séries chronologiques (en fonction du numéro d’ensemble) pour les données sélectionnées : 

3-Beam Solutions (solution à 3 faisceaux) 

 

Vertical Velocity 

 

Error Velocity 

 

SNR Range - uniquement pour les ADCP SonTek RiverSurveyor 

 

À l'exception du graphique 3 Beam Solutions, la série chronologique montre chaque cellule de 

profondeur valide. L'affichage de chaque cellule de profondeur permet à l'utilisateur d'évaluer 



visuellement l'amplitude et la variabilité des données. Les données non valides sont identifiées par des 

cercles rouges. 

Si All Time Series ou Other (Toutes les séries chronologiques ou Autre) sont sélectionnées à partir des 

boutons, le graphique de gauche est un simple graphique de séries chronologiques. 

All Time Series 

 

Other 



 

Actuellement, aucun autre filtre n’a été implémenté; par conséquent, le graphique Other est une série 

chronologique de la vitesse moyenne de l'eau pour chaque ensemble. 

Processed Data (Données traitées) 

 

Le graphique des données traitées (Processed Data) est un graphique de la distribution des vitesses 

montrant les données traitées complètes, y compris celles calculées à partir d’une interpolation. Ce sont 

les données qui sont utilisées pour calculer le débit. 



 

Ship Track (Déplacement du bateau) 

 
Le graphique Ship Track montre la route du navire à l'aide de la référence de navigation choisie. Les 

emplacements des données de vitesse de l'eau invalides et la cause des données marquées comme 

invalides sont indiqués avec des symboles dans la légende. 

Navigation Reference (Référence de navigation) 

 Identifie la référence de navigation sélectionnée. 

Excluded Distance (Distance exclue) 

 

La distance exclue (Excluded Distance) est la distance en dessous du transducteur pour laquelle les 

données WT mesurées ne seront pas utilisées. Cette valeur est par défaut de zéro sauf pour : 

RiverSurveyor M9 : par défaut = 16 cm (U.S.Geological Survey, 2014) 

TRDI RioPro : par défaut = 25 cm 

 



Beam Filter (Filtre nombre de faisceaux) 

 

Le panneau Beam Filter affiche le paramètre de filtre actuel et permet à l'utilisateur de modifier les filtres 

selon les options suivantes : 

● Auto (par défaut) évalue les solutions à 3 faisceaux à l'aide de données voisines pour déterminer 

la validité de la solution à 3 faisceaux. Les détails sont documentés dans Mueller (2016). 

● Allow (Autoriser): autorise la solution à 3 faisceaux. 

● 4 Beam — 4 faisceaux : Permet seulement le calcul avec 4 faisceaux. 

Error Velocity Filter (Filtre d’error velocity) 

 

Le panneau Error Velocity Filter affiche le mode en vigueur du filtre et permet à l'utilisateur de modifier 

les filtres selon les options suivantes : 

● Auto (par défaut) : utilise la variance des données d’error velocity pour définir automatiquement 

des limites de seuil pour chaque transect. Les détails de cette méthode sont documentés dans 

Mueller (2016). 

● Manual (Manuel) : permet à l'utilisateur d'entrer une valeur seuil qui sera appliquée à tous les 

transects de la mesure. 

● Off (Désactivé) : aucun filtre d’error velocity n'est appliqué. 

Remarque : Le filtre d’error velocity ne fonctionne pas toujours bien sur les données des ADCP avec des 

modes auto-adaptatifs (S5, M9, RiverRay, RiverPro, RioPro) en raison du changement dans la distribution 

de l’error velocity pour les différents modes de mesure. 

Vertical Velocity Filter (Filtre de la vitesse vertical) 

 



Le panneau Vertical Velocity Filter affiche le paramètre actuel et permet à l'utilisateur de modifier les 

filtres selon les options suivantes : 

● Auto (par défaut) : utilise la variance des données de vitesse verticale pour définir 

automatiquement des limites de seuil pour chaque transect. Les détails sont documentés dans 

Mueller (2016). 

● Manual (Manuel) : permet à l'utilisateur d'entrer une valeur seuil qui sera appliquée à tous les 

transects de la mesure. 

● Off (Désactivé) : aucun filtre de vitesse verticale n'est appliqué. 

Remarque : Le filtre de vitesse verticale ne fonctionne pas toujours bien sur les données des ADCP avec 

des modes auto-adaptatifs (S5, M9, RiverRay, RiverPro, RioPro) en raison du changement dans la 

distribution des vitesses verticales pour les différents modes. 

 

SNR Filter (Filtre SNR - Signal sur bruit) 

 

Le panneau SNR Filter affiche le mode actuel et permet à l'utilisateur de modifier le filtre selon les options 

suivantes: 

● Auto— (par défaut) Le filtre SNR est appliqué avec des seuils prédéterminés aux données RSL 

uniquement. Les détails sont documentés dans Mueller (2016). 

● Off : Désactivé: aucun filtre SNR n'est appliqué. 

 

Remarque : L'entraînement d'air sous les ADCP de SonTek RiverSurveyor peut faire dévier les signaux des 
faisceaux, et l'expérience a montré que cette déviation se traduit souvent par des vitesses sous-estimées, 
généralement au niveau du faisceau le plus en amont. L'entraînement de l'air peut être identifié par une 
séparation des faisceaux dans un tracé des profils des faisceaux SNR. L'analyse empirique de nombreuses 
mesures effectuées avec un ADCP SonTek M9 a abouti à une méthode simple de filtre pour identifier les 
ensembles avec un éventuel entraînement d'air. Le filtre calcule le SNR moyen pour chaque faisceau dans 
chaque ensemble en utilisant les données SNR des cellules en dessous de la distance exclue et au-dessus 
de la coupure du side-lobe. La variation de SNR est calculée comme la différence de SNR pour les faisceaux 
avec le SNR moyen minimum et maximum dans chaque ensemble. Tout ensemble avec une variation 
supérieure à 12 décibels est supposé être affecté par l'entraînement de l'air et les vitesses sont marquées 
invalides. Ce filtre n'est appliqué qu'aux données collectées avec les ADCP SonTek. Une application plus 
large du filtre sera envisagée pour les versions futures de QRev. 

Graphics Toolbar (Outils graphique) 

Permet à l'utilisateur de zoomer, se déplacer et d'interroger les graphiques.  

 



 Add Comment (Ajouter commentaires) 

Ajout d’un commentaire.  

 User's Guide (Guide) 

Ouvre l’aide. 

 Close Window (Fermer) 

Ferme la fenêtre et retourne à la fenêtre principale. 

15.1. Contrôles de la qualité des mesures   
L’évaluation automatique de la qualité des données évalue l'effet des données marquées invalides sur le 

débit calculé (débit des ensembles invalides et débit des ensembles invalides consécutifs). Les messages 

résultants sont précédés de WT- et du filtre entraînant le message d'avertissement. Par exemple, WT-All, 

WT-Original, WT-ErrorVel, etc. 

● Bon (vert) : aucun filtre n'a dépassé les seuils prescrits. 

● Attention (jaune) 

o Plus de 10% du débit total est interpolé à partir d’ensembles et de cellules avec une 

vitesse WT non valide en raison du filtre spécifié. 

Message—wt-filter: Interpolated discharge for invalid cells and ensembles in a transect 

exceeds 10 percent. 

(Message - filtre WT : le débit interpolé à partir des cellules et ensembles invalides dans 

un transect dépasse 10%.) 

o Plus de 3% du débit total est interpolé pour des ensembles consécutifs avec une vitesse 

WT non valide en raison du filtre spécifié. 

Message—wt-filter: Interpolated discharge for consecutive invalid ensembles exceeds 3 

percent. 

(Message - filtre WT : le débit interpolé à partir des ensembles invalides consécutifs 

dépasse 3%.) 

● Avertissement (rouge) 



o Plus de 25% du débit total est interpolé à partir des ensembles avec une vitesse WT non 

valide en raison du dépassement du filtre spécifié. 

Message—WT-filter: Interpolated discharge for invalid ensembles in a transect exceeds 

25 percent. 

(Message – Filtre WT : le débit interpolé pour les ensembles invalides dans un transect 

dépasse 25%.) 

o Plus de 5% du débit total est interpolé à partir des ensembles consécutifs avec une vitesse 

WT non valide en raison du filtre spécifié. 

Message—WT-filter: Interpolated discharge for consecutive invalid ensembles exceeds 5 

percent. 

(Message: filtre WT : le débit interpolé à partir des ensembles invalides consécutifs 

dépasse 5%.) 

 

16. Extrapolation 
Le bouton Extrapolation ouvre une fenêtre similaire au programme Extrap (Mueller, 2013), sauf que la 

fenêtre a été repensée avec des boutons au lieu de menus. QRev utilise par défaut les paramètres 

d'extrapolation déterminés automatiquement à partir d’algorithmes. L'utilisateur peut utiliser la fenêtre 

pour modifier manuellement ou explorer d'autres paramètres d'extrapolation, afin d’évaluer la sensibilité 

du débit à ces paramètres. L'utilisateur peut tester différents paramètres d'extrapolation sans les 

appliquer à la mesure si «Cancel» (Annuler) est sélectionné pour fermer la fenêtre. 



 

Data Panel (Zone des données) 



 

La distance normalisée par rapport au fond du cours d'eau est divisée en segments de 5 % (de 0 à 1 par 

pas de 0,05). Une valeur médiane de débit unitaire normalisé est ensuite calculée pour chaque segment, 

et le résultat est attribué à la profondeur normalisée correspondant à celui-ci. Pour chaque segment, la 

profondeur normalisée et le nombre de points utilisés sont indiqués dans le tableau de données situé à 

gauche. Pour garantir que le profil médian est représentatif des données et n'est pas trop influencé par 

quelques points dans les segments supérieurs ou inférieurs, seules les valeurs médianes calculées à partir 

d’un nombre de points dépassant un seuil sont utilisées dans le calcul de l'extrapolation. Le seuil par 

défaut est défini à 20 % du nombre médian de points pour tous les segments. Ainsi tous les segments 

pour lesquels le nombre de points est inférieur à 20 % du nombre médian de points ne sont pas pris en 

compte dans l’extrapolation. Le seuil peut être modifié par l'utilisateur à l'aide du bouton Change 

Threshold (Changer le seuil) dans le panneau Data Panel. Les points médians d'un transect individuel sont 



colorés en bleu si le nombre de points dans le segment dépasse le seuil et en rouge si le nombre de points 

est insuffisant. 

Le bouton Change Threshold (changer le seuil) permet à l'utilisateur de changer le seuil de la valeur par 

défaut (celle de 20 % du nombre médian de points dans tous les segments) à une valeur définie par 

l'utilisateur, exprimée en pourcentage. 

Le bouton de Subsection (sous-section) permet à l'utilisateur de ne regarder qu'une sous-section des 

données en entrant un intervalle (exprimé en pourcentage) de débit inférieur et supérieure. L’intervalle 

est appliqué depuis le début du transect indépendamment de la rive de départ. Cette plage est 

uniquement appliquée à l'évaluation du profil et n'affecte pas l'analyse de sensibilité du débit. Par 

exemple, si l'utilisateur souhaite consulter la zone centrale correspondant à 50 % du débit, les bornes 25 

et 75 % doivent être saisies pour les limites inférieure et supérieure. 

Le menu déroulant en bas permet à l'utilisateur de sélectionner les données en débit (Discharge) ou en 

vitesse (Velocity). Débit (Discharge) est la valeur par défaut et est recommandée pour toutes les mesures 

en déploiement mobile. 

Remarque : Il faut toujours utiliser un intervalle symétrique. QRev raisonne en débit cumulé. Pour chaque 
transect, il calcule la somme cumulée de débit sur les ensembles. 

 

Profile Panel (Zone de tracé du profil) 



 

Le panneau principal de la fenêtre d'extrapolation est le panneau Profil. Le graphique affiche les données 

suivantes en fonction des cases sélectionnées sous le graphique. 

Différents types de données sont affichées :  

● Données (points gris) : les données brutes représentent le débit ou la vitesse dans chaque cellule 

pour tous les transects sélectionnés dans le panneau Fit. 

● Cellules de surface (cercles verts) : cellules qui constituent la cellule supérieure de chaque 

ensemble. 

● Points médians (carrés rouges / noirs) : si le nombre de points dans un segment ne dépasse pas 

la valeur seuil, le point médian est coloré en rouge et n'est pas utilisé dans le calcul de 

l'extrapolation. Les carrés noirs pleins représentent les valeurs médianes de la mesure complète 

(tous les transects). 



● Moustaches (lignes horizontales bleues / rouges / noires) : les moustaches de chaque valeur 

médiane représentent les quantiles 25 et 75 % de toutes les données dans cet incrément de 5 %. 

Ainsi, 50 % des données de l’incrément considéré se situent dans les limites des moustaches. Les 

couleurs sont représentatives du type de valeur médiane (voir ci-dessus). 

● Extrapolation (ligne pleine bleu / magenta / noire) - Les lois d'extrapolation sont codés par couleur 

de telle sorte que les lignes en magenta représentent les transects collectés dans la direction de 

gauche à droite, les lignes bleues représentent les transects collectés dans la direction de droite 

à gauche et la ligne noire représente la mesure complète (de tous les transects de la mesure). 

Les commandes en bas du graphique sont décrites ci-dessous : 

● Depth Cell - Cellule de profondeur 

o Data — Données : active et désactive l'affichage des données des cellules (points gris). 

o Surface Cells — Cellules de surface : met en surbrillance les cellules supérieures de 

chaque ensemble. 

● Transects 

o Medians — Médianes : active et désactive l'affichage des points médians pour chaque 

transect. 

o Fit — Ajustement : active et désactive l'affichage de l'ajustement d'extrapolation pour 

chaque transect. 

● Measurement – Mesure complète 

o Médianes : active et désactive l'affichage des points médians pour la mesure composite. 

o Fit — Ajustement : active et désactive l'affichage de l'ajustement d'extrapolation pour la 

mesure composite. 

Si les données des transects sont affichées, les données des transects se déplaçant de gauche à droite 

sont affichées en magenta et celles se déplaçant de droite à gauche en bleu. 

Fit Panel (Panneau d’ajustement) 



 

Le panneau Fit Panel (Ajustement) permet à l'utilisateur de contrôler les données affichées dans les 

panneaux Profil and Data (Profil et Données) et de modifier le type d'ajustement, les méthodes et 

l'exposant de la loi d'extrapolation. La liste des transects indique le nom de fichier des transects chargés 

et la mesure complète (Measurement). Par défaut, la mesure complète est affichée. 

Pour afficher un transect spécifique, cliquez sur le nom de fichier du transect ; le graphique et les 

caractéristiques d'ajustement pour ce transect sélectionné s'afficheront. Les caractéristiques 

d'ajustement d'un transect individuel peuvent être modifiées ; cependant, comme QRev utilise un seul 

paramétrage pour toute la mesure, seuls les paramètres de «Measurement» sont utilisés dans le calcul 

du débit. 

Les rubriques suivantes peuvent être modifiées : 

● Fit — Ajustement : le menu contextuel d'ajustement permet à l'utilisateur de changer le type 

d'ajustement par défaut en mode manuel. Si Manuel (Manual) est sélectionné, les cases haut 

(Top), bas (Bottom), exposant (Exponent) et le curseur deviendront actifs. 

● Top — Haut : le menu contextuel Top affiche la méthode d'extrapolation du profil en haut. Ce 

menu contextuel ne peut pas être modifié à moins que Fit ne soit changé en mode Manual. Les 



options sont Power, Constant et 3-Points (loi puissance, constante en surface ou prolongement 

des 3 points les plus hauts). 

● Bottom — Bas : Le menu contextuel Bottom affiche la méthode d'extrapolation du profil au fond. 

Ce menu contextuel ne peut pas être modifié à moins que Fit ne soit changé en Manual. Les 

options sont Power et No Slip (loi puissance ou loi sans glissement au fond). 

● Exponent — Exposant : La zone d'édition Exponent affiche l'exposant pour les extrapolations des 

lois puissance ou sans glissement. L'exposant ne peut pas être changé à moins que Fit ne soit 

changé en Manual : si l'ajustement est modifié en mode manuel, l'exposant peut être modifié en 

tapant manuellement une valeur dans la zone d'édition ou en utilisant le curseur sous la zone 

pour modifier progressivement la valeur. 

Previous Extrapolation Setting (Paramètres d’extrapolation précédents) 

 

Les paramètres d'extrapolation précédents (Previous Extrapolation Settings) sont les paramètres 

d'extrapolation qui seront utilisés lors de la fermeture de la fenêtre par le bouton Cancel (Annuler). 

 

Discharge Sensitivity (Sensibilité du débit) 

 

La sensibilité de la méthode d'extrapolation est évaluée en calculant le débit pour chaque combinaison 

de méthodes d'extrapolation surface et fond avec un exposant d'ajustement par défaut (loi 1/6 = 0.1667) 

et un exposant calé automatiquement par la méthode des moindres carrés. La différence est exprimée 

en pourcentage par rapport à l'ajustement sélectionné (à partir du panneau Fit), représenté par une ligne 



en gras. Si un ajustement manuel (Manual) est utilisé pour la mesure complète, une ligne supplémentaire 

sera ajoutée au tableau. Ce tableau peut être utilisé pour aider à déterminer l'effet des choix 

d'extrapolation sur le débit final. L'utilisateur peut également cliquer dans le tableau pour évaluer 

rapidement d'autres ajustements. Cliquez sur une ligne du tableau pour définir et afficher ces paramètres 

d'ajustement. 

Graphics Toolbar (Outils graphique) 

 Permet à l'utilisateur de zoomer, se déplacer et d'interroger les graphiques 

 

 

Add Comment (Ajout commentaires) 

 Ajout d’un commentaire. 

User's Guide (Guide) 

Ouvre l’aide. 

 

 

Cancel and Close (Annuler et fermer) 

Ferme et annule les actions.  

Annule toutes les modifications afin que l'extrapolation reste telle qu'affichée dans le panneau Previous 

Extrapolation Setting (paramètres d’extrapolation précédents). Ferme la fenêtre et renvoie à la fenêtre 

principale. 

Apply Changes and Close (Appliquer les changements et fermer) 

 Applique les paramètres d'extrapolation du panneau Fit Panel (Ajuster). Ferme la 

fenêtre et renvoie à la fenêtre principale. 

Remarque : Si l'utilisateur a subdivisé les données (Subsection), la méthode d'ajustement doit être réglée 

sur manuel (Manual) afin d'appliquer les paramètres d'ajustement voulus à la mesure. L'ajustement est 

appliqué à toutes les données, mais l'ajustement est basé sur le sous-ensemble de données sélectionné 

par l'utilisateur à l'aide de la fonction de sous-section (Subsection). 



 

16.1. Contrôles de la qualité des mesures   
● Bon (vert) : Les méthodes d'extrapolation sélectionnées entraînent un débit moyen avec une 

incertitude due à l'extrapolation de moins de 2 %. 

● Attention (jaune) 

o Les méthodes d'extrapolation sélectionnées entraînent une incertitude du débit due à 

des méthodes d'extrapolation supérieures à 2 %. 

Message—Extrapolation: The extrapolation uncertainty is more than 2 percent. Carefully 

review the extrapolation 

(Message - Extrapolation : l'incertitude d'extrapolation est supérieure à 2%. Examiner 

attentivement l'extrapolation.) 

 

17. Berges 
Le bouton Edges ouvre une fenêtre qui permet à l'utilisateur de revoir et de modifier les paramètres 

associés aux calculs des débits des berges gauche et droite. Les paramètres des berges peuvent être 

modifiés en cliquant sur la ligne et la colonne appropriées dans le tableau.   

 

Summary Table (Tableau récapitulatif) 



 

Le tableau récapitulatif (Summary Table) montre les paramètres de calcul et le débit de chaque rive. Les 

paramètres des rives peuvent être modifiés en cliquant sur la colonne appropriée dans le tableau. Pour 

plus de détails sur la modification du paramètre de berge, voir Edit Edges (Modifier les berges). 

Filename—Nom de fichier : nom de fichier du transect. 

Start Edge—Rive de départ : spécifie la rive de départ (gauche ou droite). 

Left Type—Type gauche : spécifie le type de rive pour la rive gauche. 

● Triangular— Triangulaire : définit le coefficient de gauche sur 0,3535. 

● Rectangular—Rectangulaire : pour le traitement TRDI et QRev (données WR2 et RSL), définit le 

coefficient de gauche sur 0,91. Pour le traitement SonTek, une équation est utilisée pour définir 

le coefficient. 

● Custom—Personnalisé : permet à l'utilisateur de saisir un coefficient personnalisé dans la colonne 

Left Coef (Coef gauche). 

● User Q—Q Utilisateur : permet à l'utilisateur de ne pas spécifier de coefficient mais plutôt de 

spécifier le débit en rive gauche en entrant directement une valeur. 

Left Coef—Coef gauche : Coefficient, C, dans l'équation ( ) pour calculer le débit gauche. 

Left Distance — Distance à gauche : La distance mesurée par l'utilisateur (L) de l'extrémité du transect à 

la rive gauche. 

Left # Ens : Le nombre d'ensembles pour déterminer la vitesse de l'eau (V) et la profondeur (D) pour 

l'équation de débit de berge. 

Left # Valid : nombre d'ensembles de berge gauche contenant des données valides qui sont utilisées pour 

déterminer la vitesse de l'eau (V) et la profondeur (D) en berge. 

Left Discharge—Débit gauche : débit calculé ou saisis (User Q) pour la berge gauche non mesuré. 

% : Pourcentage de débit en rive gauche. 

Right Type—Type droit - Spécifie le type de berge pour la rive droite. 

● Triangular—Triangulaire : définit le coefficient sur 0,3535. 

● Rectangular—Rectangulaire : pour le traitement TRDI et QRev (données WR2 et RSL), définit le 

bon coefficient sur 0,91. Pour le traitement SonTek, une équation est utilisée pour définir le 

coefficient. 



● Custom—Personnalisé : permet à l'utilisateur de saisir un coefficient personnalisé dans la colonne 

Left Right - Coef droit. 

● User Q—Q Utilisateur : permet à l'utilisateur de ne pas spécifier de coefficient mais plutôt de 

spécifier le débit en rive droite en entrant directement le débit. 

Right Coef — Coef droit : Coefficient, C, dans l'équation ( ) pour calculer le débit de 

berge. 

Right Distance — Distance à droite : distance mesurée par l'utilisateur (L) entre l'extrémité du transect et 

la berge droite. 

Right # Ens : Le nombre d'ensembles pour déterminer la vitesse de l'eau (V) et la profondeur (D) pour 

l'équation de débit de berge. 

Right # Valid : nombre d'ensembles de rive droite contenant des données valides qui sont réellement 

utilisées pour déterminer la vitesse de l'eau (V) et la profondeur (D) pour l'équation de débit de berge. 

Right Discharge - Débit droit : débit calculé ou saisis (User Q) pour la rive droite. 

% : pourcentage de débit total en rive droite. 

Transect Displayed (Affichage du transect) 

 Nom de fichier du transect affiché dans les graphiques. 

 

 

Edges Graphs (Graphique des rives) 

 

Les données utilisées dans le calcul des débits des berges gauche et droite sont affichées dans les 

panneaux Left Edge et Right Edge (Rive gauche et rive droite). Les données affichées sont sélectionnées 

en cliquant sur le nom du fichier du transect voulu dans le tableau. Le nom de fichier du transect affiché 

est en dessous du tableau et juste au-dessus des panneaux Left Edge et Right Edge. Chaque panneau 

contient un graphique de la distribution des vitesses de l'eau et un graphique de la trajectoire du navire. 

Ces graphiques ne contiennent que les données des ensembles de berge. Le graphique de contour en 

couleur doit être utilisé pour évaluer la cohérence de la profondeur et de la vitesse de l'eau. Le graphique 



de trajectoire du navire doit être utilisé pour évaluer le mouvement du bateau lors de la collecte des 

ensembles en berge. Le carré noir indique également l’ensemble correspondant à la fin du transect, le 

plus proche de la berge. Les flèches bleues représentent les vecteurs de vitesse moyennés en profondeur.  

Graphics Toolbar (Outils graphique) 

 Permet à l'utilisateur de zoomer, se déplacer et d'interroger les graphiques. 

 

Add Comment (Ajout commentaires) 

 Ajout d’un commentaire. 

User's Guide (Guide) 

 Ouvre l’aide. 

Close Window (Ferme la fenêtre) 

 Ferme la fenêtre et retourne à la fenêtre principale. 

17.1. Modification des berges (Edit Edges) 
Les paramètres des berges peuvent être modifiés en cliquant sur la colonne appropriée et en effectuant 
la modification dans la boîte de dialogue affichée. 
  

● Start Bank/Edges (rive de départ) 
 
Cliquer sur une case de cette colonne fait apparaître la boîte de dialogue suivante. 
  



 
  
La rive de départ peut être définie en sélectionnant la rive appropriée (Left ou Right pour Gauche ou 
Droite). La modification peut être appliquée à tous les transects All Transects (peu probable pour un 
paramètre de rive de départ) ou uniquement au transect sélectionné (Transect only). 
  

● Left Edge Type, Left Coef, Left Discharge (Type de berge gauche, Coef gauche, débit gauche) 
Cliquer sur une ligne sous le type de rive gauche, le coef gauche ou le débit gauche affiche la boîte de 
dialogue suivante : 

 
Le type de berge gauche et le coefficient personnalisé associé ou le débit saisi par l'utilisateur peuvent 
être définis à l'aide de cette boîte de dialogue. Le paramètre peut être appliqué à Tous les transects (All 
Transects) ou uniquement au transect sélectionné (Transect only). 
  

● Left Distance - Distance gauche 
Un clic sur une ligne sous la distance gauche permet d’afficher la boîte de dialogue suivante. 
   



 
La distance gauche peut être modifiée et appliquée à tous les transects ou uniquement au transect 
sélectionné (All Transects ou Transect only). 
  

● Left # Ens  
Le nombre d'ensembles utilisés pour calculer la vitesse et la profondeur moyennes peut être modifié en 
cliquant sur une ligne sous Left # Ens. La boîte de dialogue suivante s'affiche. 

  
La modification peut être appliquée à tous les transects ou uniquement au transect sélectionné (All 
Transects ou Transect only). 
  

● Right Edge Type, Right Coef, Right Discharge 
La même démarche s’applique pour changer les paramètres pour la rive droite. 
Les fenêtres suivantes peuvent s’ouvrir : 



  

  

 
  

17.2. Contrôles de la qualité des mesures   
Le bouton Edge peut être coloré et des messages fournis en fonction des vérifications suivantes. 

● Bon (vert) : Les berges passent tous les contrôles de qualité. 



● Attention (jaune) : 

o Les débits de berge ont des signes incohérents et le débit des berges est supérieur à 0,5% 

du débit total. 

Message—Edges: Sign of edge discharge is not consistent. 

(Message — Berges : le signe de débit de berge n'est pas cohérent.) 

o La distance parcourue par le bateau pendant la collecte des données en berge droite est 

supérieure à 5% de la distance corrigée du transect et supérieure à la distance moyenne 

à la rive pour la mesure. 

Message—Edges: Excessive boat movement in right edge ensembles. 

(Message — Berges : mouvement excessif du bateau dans les ensembles en berge droite.) 

o La distance parcourue par le bateau pendant la collecte des données en berge gauche est 

supérieure à 5% de la distance parcourue par le transect et supérieure à la distance 

moyenne à la rive pour la mesure. 

Message—Edges: Excessive boat movement in left edge ensembles. 

(Message — Berges : mouvement excessif du bateau dans les ensembles en berge 

gauche.) 

● Avertissement (rouge) 

o L’un des débits de berge est nul. 

Message—EDGES: An edge has zero discharge. 

(Message — BERGES : Une berge n'a aucun débit.) 

o Le type de berge n'est pas cohérent pour la rive gauche. 

Message—EDGES: Left edge type is not consistent. 

(Message — BERGES : le type de berge gauche n'est pas cohérent.) 

o Le type de berge n'est pas cohérent pour la rive droite. 

Message—EDGES: Right edge type is not consistent 

(Message — BERGES : Le type de berge en rive droite n'est pas cohérent.) 

  

18. Sauvegarde 
Le bouton Save (Enregistrer) permet à l'utilisateur d'enregistrer un fichier MATLAB de la mesure tel que 
traité dans QRev et un fichier XML qui peut être chargé dans d'autres logiciels, tels que SV Mobile. Une 
fenêtre de dialogue d'enregistrement de fichier fournit un nom par défaut pour le fichier MATLAB, qui 
peut être modifié par l'utilisateur avant l'enregistrement. Le même nom avec un suffixe xml sera utilisé 



pour le fichier XML. Le nom de fichier par défaut est basé sur la date et l'heure de l'enregistrement 
(aaaammjjHHMMSS_QRev.mat ou aaaammjjhHMMSS_QRev.xml). Si l'utilisateur tente d'écraser un 
fichier existant, une boîte de dialogue s'affiche indiquant qu'un fichier du même nom se ferme et lui 
demandant s'il souhaite écraser le fichier existant. 
  

 
 

18.1. Contrôles de la qualité des mesures   
Par défaut, QRev enregistre les données de tous les transects chargés, même ceux qui n'étaient pas cochés 
et qui ne sont pas utilisés pour le calcul de débit final. Cependant, si l'utilisateur souhaite enregistrer 
uniquement les transects cochés ou utilisés, il peut implémenter cette option en appuyant sur ALT-s. Cela 

fera basculer le bouton d'enregistrement sur  et le fichier QRev ne contiendra 
que des données des transects cochés ou utilisés. Cette option est utile lors de la division d'une mesure 
en plusieurs mesures telles qu'une mesure sous influence de la marée ou des données provenant d'une 
situation lors de laquelle le débit varie rapidement. 
 

19.  Voir les commentaires (View Comments) 
Le bouton View Comments  (Afficher les commentaires) ouvre une fenêtre qui permet à l'utilisateur de 
voir les commentaires qui ont été importés à partir des fichiers de données ou qui ont été ajoutés dans 
QRev. Les remarques faites dans WR2 sont précédées de «MMT Remarks». Les notes associées aux 
transects dans WR2 sont précédées du numéro de fichier, de la date et de l'heure. Les commentaires QRev 
sont précédés du nom de la boîte de dialogue ou de la fenêtre, de la date et de l'heure. Les commentaires 
ne peuvent pas être modifiés ou supprimés et sont considérés comme des données originales. Pour 



modifier un commentaire, ajoutez un commentaire supplémentaire pour corriger un commentaire 
précédent. 
 

 
 

 

20. Fermer (Close) 
Le bouton de fermeture (Close) ferme QRev. Si les données ont été chargées à partir d'un fichier WR2 ou 
RSL et que les données n'ont pas été enregistrées dans QRev, un clic sur le bouton de fermeture affichera 
une boîte de dialogue avertissant l'utilisateur que les données chargées n'ont pas été enregistrées et 
donne la possibilité de sauvegarder les données. Cette boîte de dialogue n'apparaîtra pas si les données 
ont été chargées à partir d'un fichier * _QRev.mat précédemment enregistré. 

 
 

 


